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Nyujtón 
Sajó Sándor lapunk részére készült eredeti rajza. 
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Kohl! András 
m hölgyfodrászati terme. Belváros, Szent- 
m györgy-tér. (Bejárat Lonovich-u) 
m Elsőrangu hölgyfodrászat, hajfestés, 

manikür. 23.. 

".............. 

Eranzen é és s Brada 
bádogos és vizvezeték szerelők 
Timisoara III, Stefánia u. 2 
Vállalnak minden szakbavágó munkát, 
szolid árak mellett Javitások soron- 

kivül 22 

k
a
 

"Tries" 

cípök 
EIP és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

JosztJózeef 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerüle 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara 
Belváros, Mercy-utca 3 Legolcsóbb be 
vásárlási forrás utazási és divatckkekben 

Bollák Hermann 
Kárpitos és paplankészitő 

Timisoara IV. Hunyadi ut 6. 

Paplanok, Sezlongok, 
speciális Bőrbutorok 
készitése és javitása 
szólid árak mellett ! 
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Os oa.se.masaamua 

Boszák Hlibert 
mü- és homoru-köszörüs, kézmüves 

Bem-u. 30. Vállal minden e 
szakba vágó munkát pontosan és jutá- 

34 nyosan. 

Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

szőrmefestés, 

vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

sitése. 

Klugesherz Viktor 
kárpitos 

Ruha és 

Temesvár-Józsefváros, Bonnáz-u. 15 
Divánok, ottománok, lószőrpárnák 
készitésére és szakszerü javitására ajánl- 
kozik. - Kész áruk nagy választékban 

olcsó árakon. 

Akalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

órás és ékszerésznél 
Timi isoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 

EI z ha „Dolly" krém, pu- 
On szép lesz er és szeplővizet 
használ, melv mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert. stb. legrövidebb időn Bbelül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

elhermana Menyhért 

chemiai 

-
 

ellysee 
Divatazalonban 

a legujabb divatszerint francia és 
a5ngolszabásu kosztümök, kabátok, 

utcai ruhák szólid árak mellett. = 

I. Jenő herceg u. 12 sz. 38 
..asa.a.mmus 

Menrátli Józyai 
férfi- divatszalon 
TIMISOARA, IV. 

Str. J GHICU (Arany János u) 1/a. 38 
s..am 

Ro 

Dentiat - fogász 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 19. szám 

mindennemü 

Fogmunkák, 
Fognótlások 38 

kaucsuk és aranybanl! 
amna s a s a s a.a. 

eplő és májfolt 
ellen biztos hatásu a4 

KELLER-féle 
szeplő-kenőcs és szeplő-vi iz 
Kapható egyedül a készitőnél: 

Keller István, Vörös kereszt 

gyógyszertár, Temesvár, 
Holló és Hunyadi ut sarkán 

Megrendelheti 
lapunk 1925. évi 100 oldalas 
karácsonyi harmadéves jubileu- 
mi számát, kemény diszkötés- 
ben, ára 120 lei, 30 ck. 50 dinár. 
Lapunk 1926 évi karácsonyi 
száma, az összes munkatársak 
fényképével, kemény diszkötés- 
ben : 80 Lei, 20 ckor., 30 dinár. 

Puskás Péter) 
Épület és butorasztalos 

Timisoara III. Bul. Carol 68 
(Hunyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába vágó 
munkát a legjobb és legolcsóbb 

kivitelben. 



Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

dimisoara (Temesvár) II. kerület 
Fabrica, Str. loan Maiorescu (Bá- 

rány-utca) 13. sz. 

am Folyószámlák: 
ia és Romániában : Magyar Ált. Hitel- 

bank fiókjánál Timi soara 

Csehoszlovákiában : 
Leszámitoló és Közgazdasági 
bank r. t. fiókja, Kosice (Kassa) 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekr 

nem válaszol. 

Előfizetési árak Romániában : Egesz évre- - Ö50 lei Fel évre - - 480 lei Negyed évre Olei Jugosláviában 1/4évre 100 dinár 
Csehoslovák. 60 c. kor. 
Ausztriában z 10 silling Németországb. 3 márka Olaszországban , 40 lira 
Magyarországon , 9 pengő Külf előfizetések külföldi f. szám- lámnkra fizetendők be. Magyaror- szágiak postán, utalványon küld- 

hetik be. 
Egyes szám egész Romániában : 
20lel Bucerestiben 2Sle Jjugoszláviában 8 dinár, Cseh- szlovákiában 3 c. kor.; Béc.ben 

Fészerkesztő : 

DINNYÉS ÁRPÁD 
Felelős szerkesztő. 

sENaGaT 

50 gar.; 4 lira; 4 fr. frank; 20 pf. 
Művészeti szerkesztő: 
KOH-1-NO0O irdetési tarifa : Négyzetcentiméterenkén és más közlemén 

t 

Azt mondják, a statisztika 
lagyon száraz 
zeretném tudnikik mondják, 
o0gy meggyőzzemőket, meny- vire tévednek. 
Igaz ugyan, hogy a slatisz- ka azzal is foglalkozik, husz 

ingész közül hány százalék 
uta, egy négyzetmilimé- gabonatermő.vidékre hány őnél: liomodrész lakós és hány- 

reszt öbtriliomod esőcsepp esik 
nogy tizennyole normális 
stsulyu ember közül hozzá- tőleges számitás szerint ti ag tizennyolc meg is hal, las mindezek mellelt foglal- zik még a nőkkel is. 

és- Nőkkel foglalkozni pedig ár. mmi esetre sem lehet unal- 28 s főleg nem száraz do- s E Illetve most már tudom, ár. től eredhet a fönti téves gállapitás. Valószinüleg októl, akiknek már tényleg A almas és főleg száraz do- - a nőkkel való foglalko- 

5 De hogy a tárgyra térjek... 68 1 stati . iri isztika megállapitása zalék a világon husz szá- ágó kal több a nő mint 
róPb kett z! pedig sta- ] a nélkül is mindnyájan 

tudomány. 

10 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők. yek átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bármely áll 

ludjuk: szerelemben a nő 
az, aki löbbet bir el, mint, a 
férfi. (Szegény férfiak 1) 
Vagyis végeredményben 
oda kell módositanunk fönti 

statisztikát a gyakorlatban, 
hogy négy nőre csak egy 
férfi jut. (Szegény nők 1) 

Elni pedig csak kell, mond- 
ják ők, ami nem volna baj, 
de fenyegetésüket be is vált- 
ják és élnek minden jó al- 
kalommal. 
1 

ni. Vannak például nők, akik 
azt mondják, nem akarnak 
élni. Vannak, akik azt mond- 
ják, akarnak de szégyelnek 
élni s végül 
nok is, (ezek a legártatlanab- 
bak), akik akarnának is, 
nem is szégyelnének, de nem 
jutnak hozzá. 
Mondom, még ez a szeren- 

minden nő jogát, jelen eset- 
cse, mer! ugyan milenne, ha 

ben férfijét követelné? Ha 1 
minden nő egyenlő mér- 
tékben akarná kivenni részét 
a szerelemből ? 

Nem lehetne eléggé betöm- 
ni - a szájukat, olyan kap- 
kodás, verekedés, tolakodás 
lenne: a férfiért. 

Es a férfiak? 

Még csak az a szerencse, 
hogy kivétel is akad. Mert mégsem minden nő akar él- 

vannak olya- 

Lapunkban m egjelent novellák, amban 
1 m regények törvény szerint lesz bünteíve. 

ők ilyenképen - ha ugyan volna idejük még járniis. 
Egyesek mindazonáltal azt mondják: jó dolguk lenne, mások meg, rossz dolguk lenne. 
En csak a 

sok dolguk 1 
cemnmes 

nnyit mondok: 
enne... 
sea.amms 

Egy asszony 
naplójába. 

Eredeti kézirat 

Hál ez igy van rendszerint. Ez a dolgoknak rendje : Sze- ret, szeretek, szeretnek és aztán feledünk. Hantolunk és 
temetünk. 
Mit irjak a naplójába ? Mit? Még most is érzem a csókját. Látom a selymekből kibontakozó fehér testét és 

az első odaadó mámorát. 
zinte érzem két ölelő kar- 

jának melegét, forró, szerel- mes testének minden vibrá- 
lását. 
]. Látom magát. A kereveten fekszik és magán egy se- lyeming. És azt is letépi. Fe- detlen, kemény mellét csó- kolom. Az ajka forró lehel- letet csap arcomba. Igy, igy lett az enyém. 

Most: nincs. Vége lett. El- Hirtelenében igazán nehéz feledtem. Csak nagynéha né- megállapitani, hogy járnának zün k félve és lopva egymás-



ra. Félünk bizony egymástól. 

Milyen emléksort irjak ma- 

gának: Szeretem ? Ah nem! 

Hisz gyülölöm. Egy illuziót 

lopott el tőlem: enyém lett. 

Nem kellett volna: soha. 

Lett volna csak egy örökso- 

várgás. Bolond sovárgás, 

......am.a 

A Steller Gizella lelke. 
Eredeti kézirat. 

Füledt augusztus délután volt. Me- 

leg és nedves illatszag kóválygott 

szerteszét. A levegőben mintha em- 

lékvonatok száguldottak volna, pár- 

zott a humusz. 

Steller Gizellát nyári melegeknagy, 

bóditó mámora csapta meg. Izmos, 

fehér combjai átfeszültek a lenge 

szövet alatt és ajka kigyózó, kéj- 

éhes, ragadozó vonalban szorult 

össze. És harapta vérvörös ajkait 

apró, fehér fogaival. 

Steller Gizella tizenhétéves volt. 

Rotter Ernő sápadt arccal, imá- 

dattal nézte a lányt. Sejtő, szép né- 

zés volt ez. Hódolatteljes és lebo- 

ruló, szinte ugy nézett ki, mint egy 

indus herceg Láma istennő eiefánt- 

csontszobra előtt. 

Gizella lehuzta a függönyöket. 

Árnyék borult a szobára, csak egy 

halvány napfénycsik tört elő arany- 

kévékben visszajátszva az ablak tej- 

fehér üvegén. 

A lány megrázta dacos, szép fe- 

jét és ösztönszerü hirtelenséggel 

szájoncsókolta a fiut. Égető, vérző 

csók volt ez. Ernő reszketve, imá- 

dattat hullott a lány lábai elé. Csó- 

kolta a selymes, vékony harisnyá- 

kon át a forró, csupasz hust. 

Gizella megremegett. 

Égette a fiu tépő csókja és siko- 

lyokra, ölelésekre, elnemcsókolt csó- 

kokra gondolt. Szenvedélyes férfi- 

ölelésekre, melyeknek kinos kéje 

van s a csókok után a sima, mez- 

telen bőrön átcsillog egy pár vér- 

csöpp. 

szsa......
...m.m 

mely szent és amely elemészt. 

Legszebb a vágy, az elérhe- 

tetlen vágy. 
Mit irjak? 

Hazugságokat!? 

Ah neml Elég ez is. 

Adieol.. 
L. 

Irta: Herczeg Zoltán 

Csillogó vércsöpp! 

Buján rázkódott össze szép teste. 

Frivolul felkacagott és kihuzta for- 

más lábait a cipőből. 

Vad ugrással fent termett a puha 

pamlagon. Szemében kéjláng gyült, 

ajkai közül lihegő sóhaj szakadt ki. 

az uccalány lassan lépett az uc- 

Ledobta testéről a feszes szövet- 

ujjaival szakitotta le. Aztán szenve- 

délyesen csipőjéhez nyult. A bugyi 

lábaihoz hullott s a selyemharisnyák 

is lekerültek. 

Ruhátlan mezteleneége diadalmas 

lángra kapott. Kéjesen nyult végig 

a pamlagon s párnás, puha, feszes 

combjait lágyan széttette. Két szép 

melle megkeményedve tüzelt a 

nászra. 

- Jöjj hát! - sikoltott fel a 

vágytól. - Csókolj! - és karjait 

kidobta a fiu felé: - Szeretsz? 

Jöjj és végy! 

A fiu zugó fejjel rogyott a mez- 

telen lány elé. Fehér volt az arca, 

és sötét a szeme. Lehajtotta finom, 

légies homlokát a lány izzó mellére 

s a szemében megjelent egy köny- 

csepp. 

Fájdalmas, lemondó mosollyal 

nézett a lány kéjregyult arcára, vágy 

tól remegő testére, mintha maga 

szégyenkezne miatta Aztán lassan, 

siró hangon szólalt meg: 
- Ah nem, csak a lelkedet aka- 

rom Steller Gizella, szép, bünös 

lány. 

Jaj, de hol volt akkor már a Stel- 

ler Gizella lelke ? ! 

ruhát. Selyemingét hosszu, tfinom 

A vörös kéj- 
ifal. 

Eredeti kézirat - 

Egy sötét, viharos este Giovana, 

cán, mikor egy ur lépett hozzá. 

Pár perc és ájultan hevert egy 

kocsi mélyén. Mikor felébredt, 

pazar világitásu teremben látta 

magát. Urak és hölgyek ültek apró 

kereveteken, lenge öltözetekben 

Giovana egy divánon feküdt, előtte 

egy fehérkabátos ember állt és be- 

szélt: 
- Imel Ez a „Kéj társasága 

- és én itt a vegyész. Hét év 

után ime feltaláltam a kéjitalt. Te 

vagy a megszentelt. I 
Vörös folyadék locsogott egy 

pohárkában s a férfi feléje tar 

totta. 
Giovana elfulva érezte, hogy 4 

férfi kezei feléje jönnek, egy moz 

dulat és lecsuszik torkán az 4 

vörös ital. 
A társaság feszülten figyelt. 

lány percekig aléltan feküdt. Nem 

érzett semmit, de aztán lassal 

égetni kezdte valami. Koválygol 

a feje és szédült, szédült. 
A vegyész feléje hajolt: 

kéjital hatni kezdl 
Giovana egy negyedóra m 

maró sovárgást érzett egy 

után. 
Veszettül felugrott. 

Ledobálta testéről a ruhát. S 
lyemingéből is kibujt s bugyijáne 
kötőjéhez kapott. Kinosan présel 

testét a divánhoz. Melleihez 
pott. Izmos combjait szétlök! 
Vonaglott az akarástól. Ah, 
vágyat még nem érzett. Soha. 
férfit csókolt, kivánt, de igy m 
nem. 
A társaság fesztelenül nézte 

lány kinlódásait. A vegyész m 

öntelten mosolygott.-- A kéjital 
vált. 

Giovana felugrott--- 
Szétnézett. Karjait kitárta: 
Z jertek. Vegyetek. Ma 

akarok! ' 
Senki sem mozdult. 
A lány odarohant egy assz0 

hoz. Hátrafeszitette. A ruhájál 
hajtotta és tépni, keresni kezd 

nyilást Lehántolt róla minde! 
Tombolt. : 
Lázongott. 
Szemében őrült láng. 
A kéjtársaság' sikongol 

örömtől. 
Lányi Lás



kegy 
A referens sietve szedte össze 

az asztalon kiteritve hevert nagy 
ktacsomól és hajlongva hátrált ki 

egy szobából. Alig hogy eltünt, az 
red itóban egy rendkivül csinos női fej 
apró lent meg a helyében bájos kis 
kben. ürke kalappal a fején. 
előtte - Szabad? - kérdezte édes- 

és hangon és feleletet sem várva 
elépett. A kegyelmes ur kezeit 
örzsölgetve emelkedett föl asz- 
la mellől, „kedves gyermekem'- 
ek szólitotta az érkezettet és le 
ette, előbb kezében tartva egy anatig meleg kis keztyüs kezét. 
- Komoly ügy? - kézdezte osolyogva. 

az - Nagyon komoly - felelt az szonyka és lesütötte a szemeit. 
kegyelmes ur fölállt, odalépett iróasztalhoz és megnyomta a ngő gombját. Egy pillanatig 

volt és hallgattak, majd 

et és megköszörülte a torkát : alami komoly ügyem van gyságával, nem szeretném, ha en zavarnának, Georges. 
genis. 
Egyedül maradtak. 
08, mit kiván kedves gyer- 7 kérdezte a kegyelmes, 

elmes ur 
- Eredeti forditás - 

Az asszonyka nem felelt azon- 
nal. Mosolygott, hátradőlt és félig 
nyitott ajkai között kimutatta foga 
nedves fehérségét. 
- Valamit akarok kérni öntől... 

= és élénken hozzátette: - ugye 
megteszi...? 
A kegyelmes krákogott, hümnö- 

gött, lassan kipirosodott és csak 
néha-néha pislantott az asszonyka 
szemei közé, tekintetét lenyügözte, 
lebilincselte hol az a pompás térd, 
hol az a szemérmetlenül látszó 
kebel. 
Az asszonyka közelebb tolta 

székét, hogy már egészen a férfi 
két lába között ült és ugy foly- 
tatta : 

Egy kis állásról volna szó... 

- Leengedte kezét, hogy a férfi 
azt kezébe vehesse és megsimo- 
gathassa, lábát átvetette a mási- 
kon, ugy hogy rövid szoknyája 
még följebb szaladt. Ugy nézett 
ki most, mintha csak egy rövid 
ing lenne rajta, a ruháján annyira 
átlátszott keblének gyors pihegése. 
- Az illető rokonom.. és egy 

nagyon szerencsétlen ember. .. 
olyan szerencsétlen... - hangja 
siróra vált és egészen odabujt a 
férfihez. Az néhány pillanalig ugy 

Ogy van az felöltözve. any, eltetsző ruha, olyan lágy pnnyü, hogy ugy simult hozzá, sak egy pijama. Fel volt öl- anélkül, hogy fel lett volna 
arján, nyakán és a mel- 

m az az izgató kis hajlás la térd a combba vas- Mintha egyáltalán nem is a rajta fehérnemü, rend- itó és izgató volt. mit kiván? 

érezte őt karjai között, mintha mez- 
telen lett volna, de azután hirtelen 
eltolta magától és fölugorva gyors 
léptekkel járt alá s föl a hivatali 
szobában, majd megállt a szem- 
lesütő asszonyka előtt. 
- Nézze kedvesem, fáradjon 

föl holnap este hét és nyolc kö- 
zött a lakásomra... majd bőveb- 
ben megbeszéljük... esetleg mind- 
járt el is készitem a kinevezési 
okiratot... Rendben van, eljön ? 
Az asszonyka fölemelkedett és 

még mindig szemlesütve válaszolt. 
- Eljövök. 

*3 

egy nagyon jó ismerősömnek. 

ö 

Vallok az 
asszonyról 
- Eredeti kézirat 

Én Istenem. Akkor nagyon el- 
fogott a vágy egy szerelmes, szép 
asszony után. Tikkadt, csókváró 
ajkakkal rohantam az éjszakába 
és kerestem, kerestem, vártam. 
Én Istenem. És akkor jött Adél. 

1 Szőke volt, asszony volt, és a melle 
kemény, és a szája éhes és kéjes, 
asszony volt. 
Ráforrtam az ajkára. Öldösten 

a valót. Magasra szökött fejembe 
a vér. Minden részem átizzott egy 
szenvedélyes nagy akarásban. Csak 
őtet láttam: Csak őtet. Meztelenül 
és csupaszon. 
Lehántottam róla a szoknyát. 

Szőke hajába furtam a fejemet s 
hátratörtem kéjes, kigyózó derekát. -Adél. 

Vérforraló volt Ugy csupaszon. 
Kéjesen, buján nézett' rám és az 
ajka sováran ajkamra tapadt. Csó- kolt, pedigbünös volt. Benne már ott 
járt a csontkezü halál. A Vére már 
nem az övé volt. Tudta és csókolt. 
S én is csókoltam. Éhes voltam. 

Fiatal. Sovár ajku. Mohón csókol- tam s lassan jött át vérembe a halál. Kéjes, szép asszony, de bünösl! 
Reggel meredten, jólakottan men- tem el tőle. Az ut mellett virágok nyiltak. Pirosak, Kékek, tarkák, és 

én befeküdtem az illatos virág- 
ágyba. Valami komor, szép asz- szony jött oda. Egy régi-régi sze- retőm. Lefogta a szememel és a homlomra csókolt. 
Boldogan, nevetve jött a halál. Mellemre ült és én szépen feküd- tem az illatos virágok között. Fe- küdtem. Meredten, holtan. 

Ez a hely 
fenntartva, amely a dr. Kovács gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica kapható, de a hirdetést nem közöljük, mert mindenki tudja, hogy a MIA 

L. L. 

amia 
Krém 
számá- 
fa van 

KRÉM-nek nem kell már reklám
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relem Szinháza - Feleségül vesz a 

Teréz nővér - Én is apáca leszek - 

„CSÖPPIKE" szenzációs cikksorozata, mely a le 
jelen cikksorozatunk a Párisban Irancia nyelven 

való. de a jelen időben szerző által átdolgozot, 

Az idő mulására emlékeztetnek bennünket, arra, 

hogy vénülünk. 
Villanyosra szálltunk, hogy hazamenjünk a tiszt- 

viselő telepre. De mielőtt elváltunk volna megtörtént, 
amitől legjobban rettegtem. Kezdettől fogva Hidvégi 
valami rejtett, határozott cél felé tereli a beszédet. 

Elkezdte dicsérni a lakását, annak modern szép 
ségeit, majd a mienkről kezdett kérdezősködni. Az 
uram dicsekedni kezdett, hogyha nem is valami mo- 
dern a berendezésünk, de legalább a saját kis házacs- 
kánkban lakunk. Hidvégi lelkesedett, hogy milyen rég- 
óta szeretne már látni egy ilyen boldog kis családi 
házat és... minek folytassam tovább, megtörtént. 

Az uram, az én ostoba kis uram meghivta, hogy 
jöjjön most mindjárt velünk, látogasson meg ben- 
nünket. 

Hiába próbáltam tiltakozni, hogy nincs rendes 
ebédünk, stb. a rendes kifogások, hiábavaló volt min- 
den. Hidvégi elfogadta a meghivást, villanyosra ültünk 
és mentünk hármasában hazafelé. 

Átléptük a házunk küszöbét. Hárman. En közé- 
pütt, két oldalt a két férfi. Az én ostoba kis uram 
mosolygott, odáig volt a boldogságtól, hogy fölujithatja 
a régi barátságot a hires festővel. Én pedig ránéztem 
Hidvégire és simogató tekintetépen láttam kigyulni a 
vagy, az emésztő vágy tüzét. És tudtam, hogy ebben 
a pillanatban a kárhozat lépi át a házunk küszöbét, 
tudtam, hogy beköltözik a mi békés családi szenté- 
iyünkbe a vágy, a bün, az isszonyat, a vétek. És tud- 

é SI SZER 
Vér a hó alati - Felbukkan a párisi szerető - Családi háronmnszo

g 

Elad a szeretőnmnn - Revolver és kancsulka - Iernét Párisban -
 A Sze- 

hallgatta Nevetett, kacagott a gyönyörüségiől Büszkén 

ELEM 
lord - Bazarofi, az orosz szellenm 

Iszonyaitos felfedezés - A bosszu 

gizgatóbb és legbizarabb irása szerzőnek 
megjent ugyancsak szerző egyik könyvéből 
bővitett sorozat (Minden utánnyomás tilos.) 

S egyszerre csak vakmerően belekezdett s elmondta 
egyik szerelmi kalandját. A mi szerelmünk történetét! 
Az alávaló! Elmondta, hogyan ismerkedett meg Pesten, 
fiatal müvészkorában egy gyönyörü urilánnyal, hogyan 
tette a kedvesévé és hogyan kerültek össze ujra Pá- 
risban. És az én vaksi, buta uram, gyönyörüséggel 

nézett rám, hogy ime, milyen barátja van neki. 

VIII. 

És a pimasz fráler, ez az utálatos, gyönyörü 
ördög még többet merészelt. Leirta az uram, a saját 
férjem előtt az én szépségemet, természetesen nem ró 
lam beszélt, hanem a régi szeretőjéről. Olyan bőbe- 
szédüen irta le, ahogyan csak egy festő beszélhet, aki 
magába a női testbe szerelmes. 

Elmondta, milyen vagyok, ha nincs rajtam semmi 
ruha. Költő volt, ahogyan dicsérte a testem fehérségét, 
a keblem ruganyosságát, a formáim telivérüségét, Szak- 
irók megirigyelhették volna, ahogyan leirta a vonalaim 
hajlékonyságát, a vonalak elveszésének finomságait, az 
átmeneteket, tele ezernyi müszóval, melyeknek az uram 
különösen örült, noha egyetlen-egyet sem értett meg 
közülök. 

Nem tehetek róla, azt irom itt, amit akkor érez- 
tem. A papirossal szemben olyan őszinte vagyok, 
amilyen még a leghiszékenyebb hivő sem lehet a gyón- 
tató papjával szemben. 

Megrészegültem a szavaitól. Hiszen valóságos 
tam azt is, hogy hiába minden küzdés, lehetetlen el- 

lene állnom. ; 

És ugy mentem be a két férfi között az ajtón, 
mint egy haldokló, aki előre tudja a sorsát és fásultan, 
fáradtan indul a sirja felé. 

VII. 

Sokszor láttam gyermekkoromban, hogyan vergő- 
dik a légy, ha a pók hálójába került Mulattam rajta. 
Ma nem mulatnék. Lehet e csak elképzelni rettenete- 
sebb kinszenvedést, mint a pókhálóba bonyolódott 
légy, aki látja maga felé közeledni isszonyu lassuság- 
gal a kidülledt szemü pókot, a bizonyos halált. És 
menekülni nem tud előle. 

Ugy vergődtem a Hidvégi szavainak hálójában, 
mint egy megbénult szárnyu, szerencsétlen kis légy. 

Hidvégi velünk maradt egész késő estig. Adta a 
jóbarátot. Elveszejtően kedves volt. Beszélt végtelen 
áradatban, beszélt párisi életéről. Az uram szomjas 
fülekkel hallgatta. A filiszter kiváncsiságával, aki elő- 
ször hall regéket, a müvészek életéről és az élet köz- 
pontjáról, Párisról. í 

És ez az alávaló ember regélt neki. Sőt kezdett 
célzásokat tenni, melyeket nekem meg kellett értenem. 

himnuszt zengett a testemnek, az én csodaszép tes 
temnek, melyet én magam is annyira imádtam. Élőszől 
undorodtam ettől a férfitól, azután megvetettem, gyű 

löltem az alávalóságáért és egyszerre csak őrüli ijed! 
séggel vettem észre az érzelmeim hirtelen megvál 
tozását. 

Mondom, megrészegitett, elkábitott ez az embel 

. 

a testem dicséretével. Imádságot mondott hozzám, olyal 
imádságot, amilyennel csak Vénuszt imádták az igall 
pogányok. 

s az uram, a törvényes uram előtt merte el i 

tenni! Már nem haragudtam, imponált nekem a vak / 

merősége. ; 
És hirtelen megvetést éreztem az én uram, az é fo 

édes kis uram iránt. Milyen buta ez az ember. Mi ra 
csoda egyszerü, közönséges filiszter, szürke kishivata! 
nok. Nem veszi észre, milyen veszedelmes játék folf! és 
szemei előtt. És gyülölni kezdtem. Hát ennyire 1 g 
ismer engem ez az ember, akivel együt élek. Ennyi eg 
nem ismeri az én csodaszép külsőm rejtett bál 
hogy egy másik a legapróbb részletekkel együtt lel te 

hatja előtte a testem szépségeit, anélkül, hogy ő 
gyanut is fogna ? ; gu 

De nini! Hiszen ez a közönséges kis ember " eg



egész közel. Itt is van, ni. 

sohasem nézett meg engem igazán. Soha eszébe sem jutott, hogy ruha nélkül a meztelen testemben gyö. nyörködjék. Mindig sötétben ölelt át és még csak ki- váncsi sem volt soha. Talán szégyelte volna magát a világosságon. 
Ez a másik pedig, ez a müvész, a női tesínek ez a rajongója, akinek annyi asszonnyal volt már dolga és aki évek mulva is ugy emlékszik a testem legap- róbb szépségeire, hogy valóságos költeményeket tud zengeni róla! : 

IX. 
Még egyre a szépségemről beszélt. Ő maga is megittasodott a saját mézédes 

Ránéztem, bársonyos szeme belekapcsolódott az enyémbe és a sorsom megpecsételtetett. Egy pillanatra eszembe jutott az anyaságom, rágondoltam az én imádott kis lányomra, aki benn alszik puha ágyacskájában, a gyer- mekem, akit meg akarok védeni, hogy olyan ne legyen, amilyen az anya volt. ránéztem az uramra, amint tele szájjal, Bután röhögött a dicséreteken, az én volt szeretőm a feleségéről zengett, ránéztem erre a kis filiszterre és vége volit mindennek. Elfeledtem mindent, mindent. 
Utgy tünt föl előttem az én családi boldogságom, mint valami kellemetien álom, melyet megérteni sem tudok, mikor fölébredtem. Nem tudtam megérteni, hogy birtam ki ezt a nyugodt életet ennyi ideig A vérem vadul lángolt és reszkettem a vágytól, ha a régi szeretőmre néztem. 

Az pedig hirtelen fölkeit és elbucsuzott. Erősen megfogta a kezem és én visszonoztam forró szoritását, Az uram még tartóztatni akarta, de hasztalanul. Kikisériük a sötét kiskerten ,gent középütt. Késő este volt csaknem teljesen 
Mintha ott sem lett volna az uram, a jobb kar- lával nyugodt mozdulatot tett, és a hátam mögött át- karolva bátran előre nyult, jól ismert, biztos szoritá- sával fogta át a kebleniet. 

Az uram, a buta kis ember, ott ment a balolda- lán, nevetett a viccein, melyekkel még folyton szipor- zott és nem vett észre semmit. - Nagyságos asszonyom leeset! egy hajtüje. 
udtam mit akar és en edelmeskedtem, mi - 

lami bábu s g " ni vVa 

- szólt hirtelen 

X. 

- Igen, Oszkár - szóltam egész nyugodtan - ide esett a hátam mögé. Vedd csak föl kérlek. A fér. 

szavainak mámorától. 

melyeket 

át a rácsos kapuig, 

Lehajolt és gunyos mozdulattal nyujtotta át föl- egyenesedő férjemnek a csonthajtüt, melyet hajamból vont ki az előbb. 
Még egy utolsó, mindent igérő, görcsös kézszo- ritás és eltávozott. 
Nekem pedig, aki halálos, dühödt vággyal vá- gyódtam az ölelés után, fél éjszakán át haligatnom kellett az uram fecsegését, amint eltávozott barátját az egekig dicsérte. 
Annyira meggyülöltem az én imádott kis uramat, annyira erőt vett rajlam a régi vad démon, a szilaj, bünös vérem, hogy ezen az éjen nem engedtem ma- gamhoz az uramat. 
Akárhogy könyörgött, a szokott betegséget adtam okul és végre is egyedül kellett lefeküdnie. Elaludt, horkoini kezdett, én pedig elfeledkezve róla, el a gyermekemről, el a boldogságomról, egész éjjel nyitott szemekkel ábrándoztam az én régi tőmtől és haligattam a szivem vad dobogását. 

XI. 
Ami bekövetkezett, azt mindenki sejtheti. Másnap reggel, alig, hogy az uram elment hazulról, a cselédet elküldtem a kislánnyal, hogy vigye sétálni s délig haza ne jöjjenek. Én magam ágyban fekve vártam a szere- tőmet, Tudtam, hogy jönnie kell. Eijött ! 
A hetéra, aki évekig aludt bennem, megtizszere- zett erővel ébredt föl és jogait követelte. Hol az asz- szony, aki a saját bünös vérének ellent tudna állni? Ez volt az én legvadabb szerelmes éjszakám, - egy tavaszi délelőtt, a régi szeretőmmel, reggel Ó től déli 12 óráig. 

XII. 
Ami ezután következett, azt nem sejtheti senki. Nincs ember, nincs iró, akinek képzelete beérné az emberi aljasság isszonyatos voltát. 
Hidvégi mindennapos vendégünk lett, az uram- nak egyetlen, mindenható barátja. , Isszonyu változást vitt véghez a házunkban. Min- denekelőtt az uramat rábirta, hogy vállaljon külön esti alunkát egy bankban. Elhitette vele, hogy szebbé kell tennie a lakásunkat, ha azt akarja, hogy felesége meg legyen vele elégedve. 
Az uram mindenben szót fogadott neki és az én kedvemért este is dolgozott. Mi pedig eggyütt tölthet. tük az estéinket. 
Azután lassanként kezdte kimüvelni az uramat, már az ő saját kimüvelési módszere szerint. Kezdte társaságokba vezetni és az uram gyakran el-elmara- 

lem lehajolt a hátam mó ött sgélni földön. ] mögött és keresgélni kezdett a 
Az én vakmerő ördögöm pedig nyugodtan meg- fogta az államat, magához vont és csókolni, marni, he 

dozott hazulról. 
n örültem, hogy minél többet lehettem eggyütt a szeretőmmel. 

Tapni kezdte a számat. 
é em törődtem semmivel, azzal sem, ha az uram Szrevesz, csak mindent felejthető vad szenvedély dol- : bennem. Megfogtam a fejét, vadul átöleltem az gyik karommal és hosszan viszonoztam a csókját. írtelen eltolt magától és még csak annyit érez. ' nogy a keze a hajamba mélyedt egy pillanatra unnya NO8, nem találod - szólt le rejtett, de éles gunnyal a földön gugoló férjemhez - hisz ide esett, 

Egyszer azután megismertem ezt az embert a maga teljes romlottságában. Azt tette velem, amit még Párisban sem mert soha. Eladott ! 
Ez igy történt. Bevallotta, hogy nincs pénze és másnap becsületbeli adósságát keli kifizetnie. Szeme közé nevettem a „becsület" szóra,. 
Megesküdöti az én testemre, hogy agyonlövi magát, ha én meg nem szerzem neki a pénzt. Min- den pénzforrását kimeritette már. 

- (Folytatjuk.) 



Eredeti kézirat. - Irta: CSÖPPIKE 

Az én kis barátnőm sokáig ne
m 

jött fel hozzánk. Nem tudtam, mi 

történhetett vele, csak annyit mond
- 

tak, hogy beteg. Sokat tanakod- 

tam rajta, hogy mi baja lehet. Na-
 

gyon különös dolog, hogy ezen 

törtem a fejemet, hiszen betegne
k 

lenni nem olyan rendkivüli dolog
. 

Ösztönszerüleg éreztem, hogy va-
 

lami komolyabb baja van De há
t 

mi lehet az a komolyabb baj ? 

Egy napon aztán halványan, 

sápadtan, lesoványodva megérke- 

zett. Mindjárt észrevettem, hogy 

nem a régi lány többé. A szeme 

talán élénkebb, beszédesebb lett, 

az ajka azonban hallgatott. Azon- 

kivül nagyon zárkozott lett, kerülte
 

a társaságot és a kérdésekre hal- 

kan, szemlesütve felelt. Ha tehette, 

mindig elbujt előlem és ha sokáig 

faggattam, sirni kezdett. Olyan bá- 

natosan, szomoruan hullottak a 

könnyei, hogy nagyon megsajnál- 

tam. 
Mikor esténkint egyedül marad- 

tunk, szerettem volna beszédre- 

fogni. Kérleltem, példálózgattam 

eltitkolt fájdalma körül, azonban 

nem válaszolt. Durcásan fordult 

el tőlem és kis selyemzsebkendő- 

jét tartotta a szeme elé. A torkom 

körül fuldokló fájást éreztem én 

is, de annyi erőm nem volt, hogy 

odamenjek hozzá, hogy átöleljem, 

hogy rimánkodva, egykori buja 

csókunk emlegetésével birjam val- 

lomásra. 

Az idő minden fájdalmat be- 

heggeszt, gondoltam, megnyugszik 

az én kis barátnőm is, és megint 

az a vig, pajkos lányka lesz, aki 

volt. Nem is törődhettem különben 

is már sokat vele, mert lelkem és 

agyam minden érdeklődése magam 

felé fordult. 

Bodonyival végzetes találkozá- 

sunkótaegyszer-kétszer még össze- 

jöttem egy kis szállodában. Ritkán 

volt erre alkalmunk és elmulasz- 

tani nem tudtuk volna. Mi hajitott 

felé? A szerelem? Hazudnék most 

már, ha azt mondanám. A sze- 

relem régen elpárolgott. A test un- 

dok, alacsony élvezeteivel soha- 

sem tudtam volna összeegyeztetni 

a szerelmet, amit ideálisnak, lel- 

kinek, elméletinek akartam tudni 

mindig. Ezt a fiut nagyon szeret- 

tem. Lelkem minden hevülésével, 

a szivárványszinü fantázia minden 

képességével. És hozzá mentem 

volna feleségül, ha ezredeket moz- 

gósitottak volna is szüleim az el- 

választásunkra. , 

De igy, mikor már a bün kötött 

össze vele. megundorodtam tőle, 

megvetettem és nem tudtam ben-
 

ne értékelni, csak a térfit. Sok bo- 

londos gondolatok közt nem utol- 

só volt, hogy lónak tartottam, erős 

fajménnek, akinek sem agya, sem 

lelke nincs többé és csupán állati 

ösztöne szerint cselekszik. 

Igaz, magam is olyan voltam. 

Bárha a lelkem hiányzolt is, az 

agyam ép volt. Láttam a veszé- 

lyeket, amikbe gyors léptekkel ro- 

hantam. És sokszor pillanatokra 

is megremegtem a következmé- 

nyektől. Mi lesz, ha ez a bünös 

szerelem gyümölcsöt termel? Meg- 

rázkódtam. Már egyszer átéltem 

a halálos gyötrelmeket, ha hiába 

is, irtóztam netalán komoly vesze- 

delmek áldozatául esni. Ereztem, 

hogy a fájdalmat, a szégyent és 

a megvetést nem tudnám tulélni. 

És komoly, erős félelmem nap- 

ról napra erősödött. Egyszerre az- 

tán bizonyossá lett a tragédia. 

Gyakori fejfájásaim voltak, az étel 

nem izlett, gyomrom nem fogadta 

be kétségtelen jeleivel találkoz- 

ftam a rámnézve rettenetes állapot- 

nak. Most már bizonyos, hogy el 

vagyok veszve. Nincs menekülés, 

nincs visszavonulás, legfeljebb a 

Duna alján megvetett puha ágy 

adhatta volna vissza elvesztett nyu- 

galmamat. Kinek mondhattam vol- 

na azt el? Kinek panaszkodhat- 

tam volna ki magamat ? Ki adha- 

tott rettenetes helyzetemben okos 

tanácsot? 

Dideregve kuporogtam szobánk 

egyik sarkában, barátnőm az asz- 

talnál olvasgatott. Nem beszéltünk 

egymáshoz, sóhajaink azonban 

többet jelentettek a beszédnél. Hir- 

telen felzokogtam. A szomoru lány 

felkelt és hosszan, fájdalmasan né- 

zett a szemembe, mintha onnan 

akarta volna kiolvasni bánatom 

eltitkolt okát. Hamar megértett. És 

én is hamar megértettem, hogy mi 

volt az ő betegsége. Ikertestvérek 

lettünk a fájdalomban. Csakhogy 

. 

sote i ..
 

ő már tul volt a tragédián, én még 

előtte voltam. 
A részletek után érdeklődtem. 

Lázas, erőszakos követelésemre 

elmondta, hogy megejtette egy lan- 

gyos este, nem tudott szabadulni 

az erős férfi karjai közül. oda- 

dobta magát a hatalmas gyönyör 

áldozatává. A szemei csillogtak, 

mikor az üdvös gyönyörről beszélt 

és könnyei hullottak, mikor a kin 

és fájdalom óráira gondolt vissza. 

Megbeszéltük a tennivalókat. 

Szülésznőhöz utasitott, aki rajta is 

segitett. Segitett elkerülni a nyil- 

vános szégyent, de nem tudta 

megakadályozni a lelke pusztu- 

lását. 
Bodonyival közöllem a dolgo- 

kat. Megijedt és füt-fát igért a meg- 

mentésemre. Elvezetett a szülész- 

nőhöz, akinek kényelmesen be- 

rendezett lakásán, mint megtud- 

tam, nem egyedül voltam hasonló 

beleg. A tudós nő kikérdezetl va- 

gyoni viszonyaim felől és mikor 

megtudta, hogy előkelő és gazdag 

szülők gyermeke. vagyok, azt a 

tanácsot adta, hogy béreljek nála 

szobát. 
Ki mondhatná el a kezelés kin- 

jait és rettenetességeit ? Mindegy 

volt, meg kellett birkoznom vele. 

Bodonyi minden nap meglátoga- 

tolt és biztatott. Szerelmes szavak- 

kal csepegtette belém az élethez 

való bizodalmat. 
Legrettenetesebb perceim voltak, 

mikor a hozzámjáró kezelőorvos, 

aki csinos fiatalember volt, gyen- 

géden tudtomra adta, hogy a ro- 

konaim meglátogatták. 

doktor ur ? 
- Nem mondtam megl - vá- 

laszolt az orvos olyan hangon 

melyből kiéreztem, hogy hazudik. 

Néhány hét alatt tul voltam min- 

den veszedelmen. Kitünő ápolás 

ban részesültem és napról-naprá 

Vissza az arcom üdesége. Csa 

az nyugtalanitott, hogyan fogo 

visszatérni a rokonaimhoz. Nem 

is mertem a szabadulásomra g0 

dolni. 
Égy délután nálam volt az Of 

mult évi karácsonyi számát ol
vas 

tam. Leült mellém a diványia. 

megfogta a kezemet és egészség! 

állopotom iránt érdeklődött. 1el 

jesen egészséges voltam. 
z 

egészség tudatában boldog. 

Még egyszer megvizsgálom 

Nem mondta meg, ugye 

éreztem, mint erősödöm és té 

vos. Mikor bejött, ép a „Káviá! 

s a nagy 



- 

- szólt az orvos és levetkeztetett. tosan furták át a könnyü batiszt. Lefeküdtem a diványra és behunyt Buja fény csillámlott a szemében szemmel vártam a vizsgálatot. s a fiu mellére vetette magát. Nem is gondolhattam semmi rossz- Gömbölyü, formás karjaival átfog- ra. Hirtelen felsikoltottam. Az or- ta a fiu nyakát. Piros ajkaival a vos vizsgálat helyelt merényletre szájára csókolt. Majd felhajtotta készült ellenem. sztönszerüleg kis, kurta szoknyáját. Kerekded védekeztem, ám későn, magával térde felett friss, üde leányhus csil- ragadolt engem is a szenvedély lámlott. heve. f A fiu reszkető kezekkel kap- - Doktor ur, mit tett velem ? - csolta ki a finom, lenge batisztot. kérdeztem kétségbeesve. A lány kéjes, fátyolos szemekkel - Ne féljen kicsikém, - vála- hanyatlott hátra. Kéjtől remegő, szolt biztonságos szavakkal, - szüz lányteste vad, forró mámo- az orvos nemcsak elháritja, de rokra, indulatokra serkentetle a meg is előzi a követlkezményeket. fiut. Arcomat a két tenyerem közé 
rejtettem és sirtam, zokogtam, mint . aki most már mindent elvesztett. Ejfél felé a lány puha, lenge zsszsmesa l ivekben magára szedte a ruháit. 
zszötzöszzuzensemmozean a Kacér, prüd mozdulatokkal takarta 

e 

H. 

G l é T A 1 meleg, izzó kebleit. 
ikó mámoros fejjel nézte a kéjregyult, szép, sejtő testet, mely 

- Eredeti kézirat. - 

I 

erőtikus nüanszban sovárgoltt. Mért volt mindez, ez a váratlan oda- 

egy önmagának. Miért ? A szinház előtt fényes reflektor Gitta becsukta szemeit. Bódul- vetett vakitó fényt. Autók, kocsik tan, halvány tekintetteli nézett rá. 
ságban, - a levegő meg olyan -Miért tette ezt, Gitla- édes? volt, mint egy illatos, meleg, sze- CGitta szenvedélyes tekintettel né- lelmes asszony fteste. zelt rá. 

sétált a Szinház etőtt, kalandéhe- I. sen, mikor váratlanul a nevét hal- Néhány év mulva, egy este Mikó lotta. Felnézett. A szép, erkélyes éppen Gitta lakása felé sétált. 

adás? - tette fel a kérdést mint- 

nyüzsögtek lármás össze-vissza- Mikó csendesen kérdezte. 

emeinhard Mikó unalmasan 

áz terasszán Gitta állt és leneve- Őitta akkor már asszony volt. Ka- ett rá 
cér, fővárosi asszony, tagja a leg- i = Jőöjjön fell - kiáltotta s sző- előkelőbb társaságoknak. Mikó ; ke haja kedvesen lebegett az eny- még mindig kalandéhes. e szélben. - Mikól. - hallaiszoltt ujra a Mikó örömmel rohant fel. Alány hang. - Jöjjön fel. Í Vigan fogadta, a szemében vala- Gitta volt. mi könnyü láz lobogott. A fiu felment. Csak én vagyokitthon - vilá- Uira szép, forró nászban lett az őositotta fel - papáék elmentek. övé a forrótestű Gitta, s a legmá- terasszon enyhe, kékes. an- morosabb csókoknál a fiu fülébe daluziai éj vetelt fényt, gomolygó, sugta : Zajos hangokban szállt fel a vá - Édes- tudod miért hivtalak 10s, az élet zaja. fel akkor? Azért- édes. mert lány kigombolta a bluzát. egyedül vollam.. 

! Kemeny, puhaivü szüz mellei illa- di) 

" F Bőrönd, bőrdiszmű és linoleum feldolgozó vál- 4 Ve lalat TIMISOARA, II. Str. Dacilor (Fő ucca) 24. .... 
] Nállalju bőröndök, autókoffefek, uti necesszerek, ridikülök, pénztárcák és minden e zakmába vágó dolgok rendelés utáni készitését, alakitását és javitását olcsón és pontosan. 

a Hideg és meleg ételek, állandó 
g Hideg és meleg ételek, andóan a gi sá RGA FIGO ilegizletesebb ment, eelüpés fajborok, kágkellemesebb kirándulóhely! Erzsépet. VPolgári aArak, figyelmes lszolgálás. ! 

zsasnammn 
a roz zanza 

51 szőlőkben, a 3-as villamos végállo- Á í áhá AAi másánál. A Niemetz-fasor végén! - 8 dám Mátyás vendéglös 

GORD 
- Eredeti kézirat. - 

I. 

ba Gord... Minden, ez az egész nagy üzem az övé, de egyetlen- egy nő sem. 
Az irodában csak Lenke volt, a komor özvegy asszony. Fiatal és szép arcát nem szántotta semmi öröm. 
Gord nézte. 
Lábai, ahogy az asztal alatt egy- másra voltak rakva, formásak, gömbölyüek voltak. Mellei kemé- nyek. 
Mégis asszony. 
Odarohant hozzá. 
Ehesen tépte le róla a ruhákat. Vadul, szinte dühvel ... 
efogta a sikongó asszony szá- ját s a diványra hajlitotta... Mez- telen, márványos, éreltt test volt 

az. 
Gord átkarolta. 
Erőszakosan feszitette szét lá- 

bait. Az asszony felsikoltott : 
..Ne... Ne 

Gord kéjittasan csókolta... s lassan a nő átfonta forró comb- 
jaival.. 

. 

Pihegett. 
Odafeszitette testét a férfiéhez 

s elfulva kérte : 
- Még 

Rózsahegyi olvasóinkhoz! 

zsahegyi olvasóinkat, hogy 
lapunk küldését Rózsahegyre 

bekell szüntetni, mert ottani 
bizományosunk hónapok óta 
nem számol el a kiadóhiva- 

tallal. Akik lapunkat rende- 
sen olvasták és minden héten 
megvették, ezuital forduljanak 
„Genius" hirlapiroda, Kosice, 
cimre, ahonnét lapunkat min- 
den héten pontosan megkap- 
ják. A kiadó. 

Franciából: L. L. 

aea 

Kéjéhesen rohant be az irodá-
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ARTISTA ÉLET 
-EREDETI KÉZIRAT- 

I. 

Hatan voltak az artisták: három 

asszony és három lány. A három 

lány bálványa Harry volt. 

Harry volt a főartista és rendező. 

Nyulánk, karcsu, izmos fiu Erős su- 

gárba repült széles mellével a tra 

pézek között, duzzadó izmai tágra 

feszültek. A vékony, fehér trikó alól 

kemény combjaiis kiiveltek Gunyosan 

kiáltott ilyenkor: 
- Voila ! 
És repült a hinták között és alól 

csillogott a nők szeme. 

Grácban egy este behullott az aré- 

nára egy vérvörös rózsa, kis levél- 

kével. 
Magányos, sötétszemü nő ült az 

egyik páholyban, ő dobta. A fiu 

bódultan vette fel. Keskeny, vörös 

ajkai lassan susogták : 

- Előadás után. B-pavillon. Vá- 

rom. 
Azon az este tombolt az aréna. 

Harry halálos szállói sohsem voltak 

szebbek. Lángoló arccal kiáltott : 

- Voila! 

II. 

Az előadás véget ért. 
Harry a B. pavillonhoz sietett. 

Autóba szálltak és félóra mulva egy 

villa szobájában ült. 
Harry sejtve ült. Az első kaland. 

Egy percig Lórára gondolt, az artista- 

nőre. kemény melleire. Lórára, aki 

első volt és az volt éjeken át. 

Az asszony végigfekült egy széles 

pamlagon. Selyemharisnyás, szép lá- 

bai keskenyek voltak. Mellbimbói 

átfurták a fekete selyemruhát, sze- 

me árnyékos volt és csillogott bü- 

nös sejtően. 
- Gemma vagyok, szólt és a fiu 

felé fordult. Asszony, macska, nős- 

tény. Szomjuzom a csókot és halál- 

ra csókolom, akit csókolok. Halál 

az én csókom, ez a betegségem. 

Semmi sem tud ettől visszatartani. 

Kéjt adok. Te fiatal vagy, akarsz? 

Jaj, ha nem, menj. Halálra csókol- 

lak... ; 
Elfedte arcát kezével. Vonaglott a 

pamlagon, kéjes teste bünösen fe- 

szült, párnás, meleg karjai alól ki- 

libbentek a puha pihék. 
Harry elvesztette a fejét. 
Átölellte a bünös asszony vonag- 

ló testét. Az kigyózva csuszott hoz- 

zá, izmos combjai préseltlék a fiu 

testét. Szoknyája felhasadt. A fiu 
sirva hasitotta tovább. 
A bokák selymes husa kigyózott 

s a testen nem volt ruha. 

Görcsösen ölelte fel a nőt a pam- 

lagra. Harapó csókokkal illete ake 

mény, fehér, dus melleket. 

Az asszony sima, olajos testét 

kéjesen ékelte erős cembjai alá. 

Szeme mély tüzben égett és las- 

san fályolos lett és vadabb. Ráta 

pasztotta ajkát a fiu nyakára. Apró 

gyöngyfogai bemélyedtek a friss 

husba. Ajkán vércsöppek csillogtak, 

de ő csak szivta, szivta a hust. 

Olyan volt, miant Grizeidis a tes- 

tetlen Róma hires hetérája, ki pa- 

rázna estéin borba, vérbe, csókokba 

fetrengett. 
Szeme alatt kékebbek lettek a 

gyürük. A kéjt tükrözte, hevült az 

arca és ajka elhalva sugta: 

- Drága. Ne... Édes... 

III. 

Reggelre ért haza Harry. Álmos, 
kéjes zsibbadtság ült tagjaiban. 

Ólomnehéznek érezte máskor 1uga- 

nyos, izmos, hajlékony tagjait. Mel- 

lén ott voltak az asszony apró fo- 
gainak nyoma, egy-két vércsep. Lá- 

zas tunyaság ült a szemében. 

Unottan feküdt le. A többi artis- 

ták már aludtak. 

A nők üde testét könnyü paplan 

fedte csak, mely alól meztelen ido- 

maik rózsás hussal mutatkoztak, Az 

egyiknek fedetlen volt a teste. Érett 
teste kéjesen furódott be a paplanba, 
karjai szétfeszültek. 

És csodálatos, máskor igen, de 
most semmit sem izgatta őt a kép. 
A bünös asszonyára gondolt. 

Egyik társa sem ébredt föl, csak 

Lóra. 
Szerelmesen melléje csuszott. Csak 

egy ing volt a testén. Bimbói a fiu 
mezitelen melleit surolták. Odasi- 

mult hozzá s engedelmes odaadás- 

sal tolta föl az inget. Felsivitva ölel- 

te át. 
Harry eltolta. 
Fáradt volt. 
Bágyadtan hunyta le szemét és a 

párnákba furtta. Gemma! Bünös, 

Szerelmes kéjjel bugott a hangja 
kielégületlen vágyak pogány tü 

zénél. 
1 

1 
1 ] 

; 
i 

i 

! 

szép nő. Milyen harapós a csókja. 

III. 

Lóra szivébe beköltözött a gyanu. 

Szerette a fiut. Nagyon, őrülten. Ő 
adta meg neki az első asszonyt re- 
megő odaadással. S most elhagyja. 

Százszor felidézte magában az első 

szeretkezés kéjét. Mámoros szavait, 

érezte a fiu erős ágyékának mezte- 

len gerjedő erejét Oktalan vergődé- 

seit, csókjait. 
Nem tudta mi van vele. 
Harry állandóan a szobájában ült. 

Sohsem próbált, este hibázott. 

Még egy utolsó kisérletre szánta 

el magát. 
Rozsdavörös pongyolát vett föl, 

derekát leszoritotta, keskeny cipőjén 

felül fényes selyemharisnyát huzott, 

beillatosította testél, igy ment pró- 

bára. 
Harry egykedvüen csinálta a mu- 

tatványokat. Lóra tetette magát és 

leeseti. Vonaglott a földön és elá 

jult. Harry szobájába vitte és szesz- 

szel dörzsölte. 
A lány frivolul vonaglott és fedet- 

len lett a combja. Harry nem nézett 

oda. Behunyta a szemét és valaki, 

valaki egészen másra gondolt. 

Lóra felállt. Ledobta a pongyolájál, 

levetette nadrágocskáját és végig 

nyult az ágyon. Széttette karjait és 

várt... : 

,..és Hary kiment... 

IV. 

Azon az éjen Lóra a fiu után I0 
pódzott... Hary a nőhöz ment. 

Az asszony árnyas szeme sötélel 

csillogott. Finom ujjai levetkőztették 
Hary kemény, szép edzett teste vib: 
rálva nyult el. 

Az asszony különböző pózokbal 

kéjelgett. Itta a vért és csókot. Fe 
kete bátsony volt a ruhája, az ajt 
vörös. 

Hary aztán keskeny kis pálci 
vett a kezébe. A nő hanyat fekül 

és sürü, erős csapások estek kife 
szülő hátsójára, telt vállaira, kemét 
sima, olajos combjaira. 
A test gyötrődöit s mint egy pa' 

nő, odakuszott a fiu lábaihoz. Felt 

a Hu lábaira fektette és átóle 
Gyötrődő fehér vállairól lecsusz0 

a ruha. Bünös akaratkén! csillot 
a két csodaszép hus. Szeme hivás 
alázatot, bocsánatot hirdetett. 

Hary széles mellére huzta. A 
egy széles terembe mentek. Ot 
gyos, meleg viz csobogott egy 1e 
medencében. 



Csobogott a viz. 
S az asszony belevetette testét a 

vizbe. . 
Harapó odaadás. 
Csókok. 
Lihegések 
Igéző, meztelen, raffinált pózok, 

sóhajok. 
V. 

Harry hervadt. 
Az asszony jóslata beteljesedett : 

halál volt az ő csókja. És Harry 
mégsem tudott szabadulni. Varázsa 
volt a nőnek, combjai völgyekéjek- 
re sarkalta. 
Nagy valami ez a világ, kicsi az 

ember. 
Forr, zavarog, a kedélyeket sar- 

kalja szentimentális sokasága. 
Zajos december este volt a Harry- 

ék bucsufellépte. 
Lóra aznap meghasonlott önma- 

gával. Tett.vett a trapézek között, 
igazitott, csavart. . Megtartani, el- 
engedni ? Szeretni ? Elhagyni.. 
A bucsufellépés estéjén Hary csak 

későn érkezett. Láz égett szemeibe, 
ajkán vércseppek. Lankadtan velte 
fel a dresszt, bekente arcát s mi- 
kor kiment az arénára, sápadt és 
fehér volt. 
Lágyan mozgott. 
Mozdulatai nem a régi erősek vol- 

tak, csak olybá tüntek, mint fáradt, 
kielégült ölelések. Elcsókolt, renyhe 
csókok. 

Lóra szép volt. 
Odasimult testére a dressz és ki- 

emelte puha, izgató formáit. 
Az első mutatványok gyorsan le- 

folytak, aztán jött a végmutatvány. 
Harry némán ment át az öltözőn, 

ott épen eg, szeretkezés folyt. Liza 
volt, a pénztárosnő. Fedetlen lábai- 
hoz akkor simult a férfi. 

Aizottan sikoltott. Harry még az 
ajtóban is hallotta: 
- Ah, erős te.. te 
A végmutatvány jött, ponyvát fe- 

szitettek ki. 
Harry fátyolosan mászott fel a tra- 

pézra. Próbálta karjait, nem feszül- 
tek. Nem birt. Felérkezett. 

Ugrani! 
Lent elhalt a zaj. Női ajkak so- 

várogtak. 
- Ugranil 
Nem mert. Félt, most először. 
Csókok, ölélések, gondolta és 

vágyba futott a szeme. 
- Ugrani ! 
- Jaj, nem lehet. 

Kelt Igen, sugta magának. 
Szinte levált arcáról a szégyen. 

És ugrott. Fehér teste repült és 
megragadta a himbáló trapézt. Ek- 
kor a trapéz eltört. 

Zuhant. Azt sem tudta mi van 
vele, kábultan ingott előtte az aréna. 
A szive megállt-e ? Vége. 

Holtan terült el. 
Egy páholyban fátyolos lett egy 

nő szeme, karikás szemalja kimeredt. 
Betépett a combjaiba. Szép, vörös 
ajkait harapta. Marcangolta, tépte, 
gyötörte a testét. 
Egy sarokban meg szomoruan állt 

Lóra. Vége! Sugta és könnyel telt 
meg szeme. 

Kint valaki szólt: Ja ez a sors, 
ez az artista élet. 

Valaki más meg hirtelen elkiál- 
totta a halott akrobata diadalmas, 
élettől duzzadó kiáltását : 
- Voila ! 

ferczeg Zoltán 

VERA 
- Eredeti kézirat. - 

I 

Verát vesztaszüznek fogadták. Egy 
nap és ráadják a fehér ruhát. Gyö- 
nyörü teste csak köd lesz és szür- 
keség. 
Az utolsó este Vera kiment az éj- 

szakába. Szél fujt s szoros szoknyá- 
ját fellibbentette. Formás térdei fe- 
lett a két láb vad kéjekre áhitozott 
Lángoló arccal ment. Szivta az éle- 
tet, szerelmet, szabadságot. 

II. 

Maga sem tudta, hogy került fel 
Tribád lakására. A fiu, kemény po- 
gány tiszt, előtte térdelt. Vera, a fe- 
hér, puha, vadbőrőn kemény comb- 
jait befurta a lágy pihékbe. 

Nem is gondolkozott. Mámoritóan 
akarta kiélvezni az utolsó éjszakát, 
megfürdeni az orgiákban, bünben, 
kinos harapásokban. 

III. 

Tribád vad testében szelid alázat- 
tal szájoncsókolta. Csak ez kellett. 
A szunnyadó érzékiség felkorbácsolt 
erővel ébredt fel a lányban. Szilaj 
tekintetével a fiu szemébe nézett s 
ezt cselekvésre ösztönözte. 

Lehasadt szüz testéről a ruha. 
Semmisem volt alatta. A fiu görcsö- 
sen csókolta a meztelen testet, Vera 
meg bujább, érzékibb lett saját, ké- 
jes, fedetlen testének érzésétől 

Gyötörne meg, gondolta. Holnap 
és aztán már ugysem lehet. Vége. 
Bár korbácsolna meg, kinozná meg 
feszülő, kéjregyult testemet. Marna 
belém és csókolna halálig. 

IV. 

Remegve huzta a fiut kemény 
mellére. Eszeveszetten csókolta és 
kéjesen érezte, hogy a fiu kemény 
combjaival vonagló derekát, szép 
testét átöleli. 

V. 

Féktelen éjszaka volt. A lány ál- 
mos s mégis buja vággyal akarta él- 
vezni ezt az első és utosó nászát. 
Sovár, raffinált, érzéki pózokban 
mutogatta testét. Felgyujtotta érzékei- 
nek minden lámpáját s vad dühvel 
sarkalta ujabb kéjekre a fiut. 

VI. 

Másnap avatták fel. 
Szép volt és fehér az illatos oltár 

előtt. Lenge, kecses mozdulatokkal 
hajlongott s végezte a felavató moz- 
dulatokat. Csupán fekete szemeinek 
buja, sovár tüze és szerelmi árka 
hirdette egy féktelen, bünös szép 
éjszaka soha-elmuló és soha nem 
ismétlődő emlékét. 

L. L. 

Első endü kárpitos és 

díszítő müűüterem,valamint 

tapétázást is elvállal 
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Mikor délben Adolf hazajött az 
irodából, felesége örömrivaigással 
fogadta. Előadta, hogy Amerikából 
levelet kaptak, melyben tényleg meg- 
érkezett a régen várt 50 dollár. 

Adolf elégedetten pödörgette ren- 
detlen növésü rőt bajuszát és ha- 
misan mosolygó oldalpillantást vet- 
ve az életpárja fonnyadt ábrázatjára 
odasugta neki: Na Milikém, ennek 
az örömére ma este elmegyünk a 
kabaréba ! Emilia asszony felujjon- 
gott örömében. Bizony gyermek 
nélkül üres, egyhangu életet éltek és 
szerény anyagi helyzetükben öröm- 
nap számba ment, ha egyszer- 
egyszer szinházba, kabaréba me- 
hettek--. 

Vera, a kis cseléd most bejött a 
szobába és teriteni kezdett. Adolf 
tekintete végigfutott a fiatal paraszt- 
lány izmos, nyulánkalakján. Végig- 
futott. Csak ugy gépiesen, minden 
elő de nem minden mellékgon- 
dolat nélkül. Egész lelkét az ame- 
rikai levél okozta öröm 
és most, hogy a virgonc fiatal lány- 
test minduntalan odatolakodott a 
szemei elé, nyers élvvágyó termé- 
szetét hirtelen hatalmába keritette a 
minden élvezetek 
utáni sóvár vágy. Szemei vadul fal- 
ták a lány mozgó csipőit, hatalmas 
tömött melleit, majd átrévedeztek fe- 
lesége csontos alakjára és egy pil- 
lanatig ugy látszott, hogy a szemek 
lángjának mélyen fekvő fészkében 
pokoli harcot viv egymással a hit- 
vesi hüség és a him. 
Az ebédet szótianul ették végig, 

csak néha-néha téve egy egy meg- 
jegyzést az ételekre. Emilia asszony 
egyszerre vizet akart inni, ám a viz 
nem volt sehol. Vera elfelejette a 
kancsót bekésziteni. Rikácsolva ki- 
szólt neki a konyhába: 
- Már megint elfelejtettél vizet 

késziteni, vigyázz, mert kicibálom a 
hajadat.. 
A lány szepegve bejött, kezében 

vizzel teli üvegkancsóval és mentege- 
tözve motyogta: 
- Ki kellett mosni a kancsót.. 

de 
E pillanatban az asszonyhoz ért, 

aki mielőtt a kancsót az asztalra 
helyezte volna, öklével belesujtott a 
hátába. A lány megtántorodott, a 
kancsó hozzávágodoit az asztalhoz 
és persze.. eltört. Ennek folytán 

elrontott est 

töltötte el 

legcsodásabbika 

e 

pedig a viz is teljes egészében a 
földre ömlött. Emilia asszony ezen 
természetesen még jobban feldühö- 
dött és most már formálisan neki- 
rontott a megijedt lánynak. Pofozta, 
haját cibálta, rugta ahol tudta. Köz- 
ben irtózatosan rikácsolt. 
- Te haszontalan, te semmire- 

kellő! Majd mindennap fogok ne- 
ked egy uj kancsót venni! Majd 
adok én neked kancsót törni, te 
nyomorult, te bitang, persze, mert 

mindig legényeken jár az esze a 
kisasszonynak, nem pedig a dolgán. 
Na, majd adok én neked, várjál 

csak... Közben persze szegény 
Verának nem is igen kellett várni 
arra, hogy a naccságája beváltsa 
az igéretét. 

Végre aztán Adolf, akinek szemei 
előtt most már képzeletben mezite- 
lenül lebegett a csinos cseléd alakja, 
megsokallotta a kancsótörésből ke- 
letkezett skandalumot, és odament 
a két, egyenlőtlen arányban vereke- 
dő nő közé és szépen megfogta az 
egyiket... - persze nem nagy mü- 

vészet kitaláini, hogy melyiket - és 
csendesen kituszkolta a konyhába. 
Közben pedig férfi mivoltából eredő 
fensőbbséggel az asszonyhoz fordult 
és bölcs kedveskedéssel mondta : 
De édes fiam csak nem fogod ma- 
gad egy ilyen semmiség végett any- 
nyira felizgatni ! 
Tudnunk kell azonban, hogy ek- 
kor - miután a fiatal lány testét 
karjaival megérintette - már a him 
legyőzte benne a vérszegény hitvesi 
hüséget. 

k 

Adolf este későn szokott hazatérni 
a hivatalából, de ma, miután kaba- 
réba készültek, megigérte, hogy igye- 
kezni fog hamar elszabadulni a do- 
logtól és lehetőleg korán fog haza- 
jönni. 
Ugy is történt, már fél nyolckor 

otthon volt, de hogy az igazat meg- 
valljuk, csak a kapuig jött. Ugyanis 
a kapuban találkozoti a kis cseléd- 
del, akit felesége a vásárcsarnokba 
küldött és a találkozás - amely 
különben a lehető legnagyobb öröm- 
mel töltötte el, kissé késöbbre ha- 
lasztotta hazatérését. Megfordult és 

a lánnyal egyirányban visszafelé in- 
dult. Vera kiváncsiskodó kis lány 
volt és megkérdezte: Az urnak hová 

za, mert hiszen főnökével együtt a 
Heltárt kelt késziteni, ami este 11 ig 

Felelétül Adolf, az igazat megvall- 
va, csak dadogni tudott. Áztán 
olyankor, mikor a férfi és a nőket. 
tős együttléte alkalmával a férfi da. 
dog, akkor a nőnek már ösztönös 
érzéke megmagyarázza a dolgot. 

Tehát Vera sem kérdezett töb- 
bet, hanem inkább kacéran mosoly- 
gott a gazdájára és mikor hallotia, 
hogy az őt milyen szépnek ftalálja, 
akkor még merészebb lett. rezte, 
hogy ő ül a nyeregben. Miután pe- 
dig okos lány volt, aki a rendelke- 
zésre álló hatalmat nem akarta csak 
ingyen elvesztegetni, hát nyiltan 
megmondta Adolfnak: Jó én nem 
bánom, de egyet kikötök, hogy a 
naccsága többé engem se nem szid- 
jon se nem üssön, mert ha az ur 
még egyszer engedi, hogy bántson, 
akkor én megmondok mindent 

Persze Adolf azonnal a leghatá- 
rozottabban megigérte mindezt, mire 
még néhány szót suttogtak és Adolf 
visszafelé indult 

Utközben ismét hazafelé, külön- 
féle gondolatok keringtek felizgatott 
fantáziájában: Egyik percben heves 
fejfájás kinozta - persze csak fan- 
táziájában, - amely nem engedi 
meg, hogy ma esfe kabaréba men- 
jenek, másik percben pedig eszébe 
jutott - persze ismét fantáziájában 
- hogy ő most nem is mehet ha- 

.
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is eltart. Viszont, ha Emilia asszony 
kétségbeesésére gondolt, egy kis 
szánalmat érzett és ez a szánalom 
volt az, amely ezeket az imént fel- 
sorolt fantasztikus terveket ledön- 
tötte, hogy aztán a véletlen egy ke- 
vésbé fantasztikus, de annál ész- 

mennek a kabaréba. Ez a szeren- 
csés véletlen Adolfot rendkivül felvil- 
lanyozta, és máskor csigalassuság- 
gal müködő agya, most boszorká- 
nyos gyorsasággal kitünő mesét tá- 
lalt meglepett felesége elé. 

- Drága fiam, ugy siettem, mint 
egy lokomotiv és igy is csak nagy- 
nehezen szabadulhattam el, mert 
leltárt csinálunk. Azért sikerült el- 
jönnöm, de meg kellett igérnem a 
főnökömnek, hogy 10 óra után visz- 
szamegyek. 

szerübb tervnek helyet adjon. 
Meggyorsitotta tehát lépteit és ! 

amint a lakásuk ablaka alá ért meg- 1 
lepetve hallotta, hogy bent nagy 
diskurzus folyik. Amint belépeit i 
örömmel látta, hogy szomszédjuk az 
adótárnok van oit feleségével és 
éppen arról tárgyalnak, hogy egyült 

1 

letszik menni? 
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Az asszony bosszus arcot vágoltt: 



- Az ördög vinné el a főnököd 
leltárát, ép ma jutott eszébe neki 

15 
- De édes Milikém, te azért el 

fogsz menni, hiszen szerencsénkre 
Tagányi urék is mennek, aminek 
igazán örvendek és... tudod én is 
el fogok menni veletek, de persze 
én ott kell! hagyjam az előadást... 
téged majd hazakisérnek Önagy- 
ságáék... 
Tagányiné őnagysága kedvesen 

bólintott és evvel az ügy ebbe, az 
Adolfra nézve igen kellemes stádi- 
umba jutott. ; 

Este negyed 11 kor csendes ko- 
pogtatásra kinyilott a cselédszoba 
ajtaja és besurrant rajta... a gazda. 
Vera kis rövid ingében ott gubbasz- 
tott az ágy szélén. Kis kócos haja 
belecsüngött a szemébe, szeme már 
majd leragadt az álmosságtól, mi- 
kor végre meghallotta a várva várt 
kopogtatást az ajtón, odarohant, 
hogy a zárat kireteszelje. 

Adólf szemei a félhomályban ki- 
sérteties villámokat szórtak, midőn 
a félmeztelenül előtte álló kemény- 
husu parasztlány testét megérintette. 
Elfonnyadt asszonyához szoktatott 
érzékisége hatalmasan felizgult a 
kalandon. Mohó öleléssel esett neki 
a csendes megadással felkinálkozó 
fiatal, tüzes leánytestnek. Szurós 
vörös bajusza bolondosan csiklan- 
dozta a lány gömbölyü melleit, nagy 
ritka fogai olykor-olykor belemartak 
a duzzadó izmokba. 

A pikáns helyzet Verát is izgat- 
hatta, mert forró testét hozzászori- 

kéjesen kapaszkodtak a férfi kar- 
jaiba. Adolf negyvennyolc éves fér- 
fiasságának pedig sok volt az izga- 
lom, mert a szorosan hozzápréselő- 
dő lány puha forró teste a puszta 
öleléssel felidézte benne a harapó, 
lángoló kéjt... kezeivel megmar- 
kolta a lány haját, lihegő ajkaival 
pedig nedvesen körülzárta a kis 
lány piros száját. Aztán elengedte. 
ámpát gyujtottak. Vera ijedt szem- 
mel lesett rá. Tapasztalatlan kis 
ezével még nem foghatta a hirte- 
en ellankadás okát. Szomjas teste 
virta a kéjt Karjaival átfogta gaz- 
ája idomtalan fejét, száját csókok- 

kel boritotta el, majd ölébe ült és 
rár kezeivel szinte letépte vóla a 
uhadarabokat. Adolt ismét felhevült. 
á ány keskeny vállait leszoritotta az 
mera, idegesen rángatodzó kezeivel 
gmarkolta a kis, vastag combo- 

totta az urhoz és reszkető kis kezei 

s utálatos szuszogással ráne- 

hezedett a lányra. Vera ijedt sikol- 
tással érezte meg a közelgő kéjt. 
Egészséges fehér fogai belemélyed- 
tek Adolf nyakszirtjébe, tüzes fekete 
szemei könybelábadtak az erőlködés- 
től, amint tüzben égő testét odafe- 
szitette az otromba férfihez. 

Adolf elégedetten szedte magára 
ruháit és visszalopódzott a hálóba. 
Az izgalom, a fáradtság csakhamar 
mély álomba meritették Emilia asz- 
szony éjfél felé jött haza, zajos aj- 
tónyitásra Adolf felrebbent. 

- Nos, hogy tetszett édes fiam ? 
Jó volt? 

Emilia asszony csillogó szemei 
előtt még élénken éltek a látottak, 
vetkőzés közben lihegve sugta fér- 
jének: 

- Te, te valami nagyszerü volt, 
az a tánc, az a spanyol tánc és az 
a meztelenség. 

Adolf álmosan bólintott. Az asz- 
szony melléje bujt, érezte, amint 
sovány combjai átfonják testét és 
az asszony hevesen átöleli. 

Ösztönszerü mentegetődzéssel oda- 
szólt neki. Ha tudnád édes fiam 
mennyit dolgoztam. 

Az asszony mosolygott, nagy ke- 
zei végigtapogatták a renyhe fér- 
fitestet, tüzessovány teste megfeszült 

a kivánásban, szája szerelmes sza- 
vakat suttogott a férfi füleibe, de 
Adolfot aznap este talán még az 
igazi milói Vénusz sem tudta volna 
szerelemre gyujtani, ugy, hogy végte 
is Emilia asszony a vágytól verité- 
kező homlokkal kénytelen volt visz- 
szabujni ágyába, ahol madnem reg- 
gelig hánykolódott ébren, gyönyör- 
től ábrándozva, mialatt mellette férje 
irtózatos hortyogással aludta az iga- 
zak álmát... 

Igy rontotta el a végzet Emilia 
asszony estéjét... 

„Biancó" 

3 nap alatt eltüntet: szeplőt, 
májfoltot pattanást VIOLA 

krém-szappan. Késziti Weiss 
Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6 

VADULÁS 
- Eredeli kézirat. - 

Odamentem ágyához, föléje ha- 
joltam és ő görcsösen kapaszko- 
dott belém. Megfogtam fehér ke- 
zeit. Leültem ágya szélére s ka- 
rommal átfogtam nyakát, oly jól 
esett egy élő, meleg leánytest kö- 
zelsége. Jobbommal arcát cirogat- 
va, megcsókoltam. Ő türte, dacára, 
hogy nem illő, de oly nagyon akart 
már ő is. Az már a fermészet 
rendje, hogy egy egészséges férti, 
ha egy bizonyos kort elér, meg- 
kivánja a nőt, valamint a nők is 
a férlakra vannak utalva. 
Indulatosan ellökte kezemet, mely- 

lyel folyton arcát simogattam, félt 
kezem érintésétől. 
- Nos, akkor megyek, - mon- 

dám ravasz számitássall. 
De alig, hogy az ajtóig értem, 

ujból elfogta a kéjes akarás, sirva 
hivott vissza, ismét leültem ágya 
szélére, mindkét kezembe logtam 
fejét, mélyen reá hajoltam, hogy 
a sötétség dacára a fénylő, kék 
szemembe kellett néznie. Nem 
tudja még ma sem, de akkor még 
kevésbé tudta, hogy mi volt vele, 
hogy miért és mitől félt ugy. 
Szive hevesen dobogott, irtózott 

tőlem és mégis valami különös, 
rejtélyes érzés futott át testén, lá- 
zas reszketés, kéjes rángatódzás, 
amilyet annak előtte sohasem ér- 
zett. Türte csókjaimat, nem ellen- 
kezett, ha mind jobban és jobban 
magamhoz szoritottam. Kábult volt. 
Nem tudott kibontakozni ölelő kar 
jaimból, nem tudott lerázni, bár- 
mily szilárd volt akarata, de el- 
hagyta a testi ereje... 
Hajnalhasadásra nagy nehezen 

elszunyadtunk s másnap délig mé- 
lyen aludtunk. Mikor a lány fel- 
ébredt, mélyen párnájába temet- 
kezve, keservesen zokogott és szé- 
gyenlette magát. Nagyon nyájasan 
szólottam hozzá, rendkivül gyön- 
géd voltam, s azt mondtam, hogy 
ő most az én kis kedvesem. És 
hogy már gyerekkora óta szeretem. 

Jób Máriton. 

Legszebb divatcipők a 

Dőrinari Munkások cipészüzletében, 
Munkás- Otthon 

(Parkszanatórium mellett) Timisoara, készülnek. Pontos munka! (34) 
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Hát érdemes 
volt? 

- Eredeti kézirat. - 

A mi uccánkban lakott Sári Min- 
denki ismerte. Különösen az öreg 
nénikék, akik megvénhedt pápasze- 
meik mögül szuró pillantásokat lö- 
veltek feléje és szigoru ráncaikról 
mély megvetés ritt le, amikor kar- 
csu láhacskáival végigment ablakaik 
alatt. De nagyon jól ismerték őt a 
kislányok is, akik naphosszat az uc- 
cán játszadoztak, hiszen a „Sári 
kisasszony" olyan szép volt, olyan 
gyönyörü ruhákban járt, olyan jó- 
kedvü volt mindig és olyan kedve- 
sen mosolygott rájuk, sőt néha-néha 
még cukorkát is kaptak tőle. Az 
anyjuk - egyszerü munkásnépek - 
ugyan megszidta őket ilyenkor, hogy 
még ránézni se merjenek arra a 
„rosszfélére", de ők erre alig is fi- 
gyeltek, meg sem értették és továbbra 
is örültek a mosolynak, a cukornak 
és hogy milyen szép szőke haja van 
a ,„Sári kisasszony"-nak. 

Talán azért, mert persze ők már 
kis ágyacskáikban pihentek, amikor 
Sári nekiindult szőkén és szépen - 
de egyedül, az estének. Akkor meg 
már éppen aludtak és mindenfelé 
tarka tündérmese szövődöltt álmuk- 
ban, amikor a Sári hazajött, ugyan- 
olyan szőkén és ugyanolyan szépen 
- de már nem egyedül. 

Sokszor pedig vig zeneszó csapott 
ki hónapos szobájából. Csörömpölt 
a földhözvágott pezsgőspohár és az 
álmatlanul a szomszédban hányko- 
lódó vén nénikék elszörnyedve hal- 
lották át a szörnyü káromlást: 

- Soh'se halunk meg.. 
Igy volt. Így bizony. 

De csak volt. Mert ma már fekete 
kocsi állt meg az uccánkban, éppen 
a ház előtt, amelyikben Sári lakott. 
A kislányok félénk tisztelettel álltak 
meg a sötét kocsi körül. Csak vala- 
milyen különösen ünnepélyest érez- 
tek, talán szinte örültek, hogy vala- 
mi szokatlan, valami érdekes, nem- 
mindennapi történt. Csak valamilyen 
ösztönös szomorusággal suttogták 
egymásnak: 
- Meghalt a Sári kisasszony.. - 

és kis szemeik tágranyiltak a cso- 
dálkozástól, mintha azt mondanák: 
hát ő is meghalhat, hát az is meg- 
halhat, aki mindig csak jókedvü, aki 
mindig csak mosolyog ? 

Meg szerettem volna mondani sze- 
génykéknek, hegy bizony, azok is 
meghalnak, akik mindig csak ka- 
cagnak, akik csak szeretnek, akik 

csak énekelnek, azok is meghalnak, 
akik azt gondolják, „soh'se halunk 
meg." 
De nem szóltam nekik semmit, 

mert az ablakban megjelentek az 
öreg nénikék, akik már nem sug- 
tak-bugtak össze, hanem rémült, üve- 
ges szemekkel hallgatagon gubbasz- 
lottak a sápadt üveg mögött és 
ijedtlen bámulták a fekete kocsit: 

Nekik is oda szerettem volna szólni: 

- Hát érdemes volt? 

De nem szóltam semmit. 

Győry Endre. 

Az asszony 
cipőcskéi 
- Eredeti kézirat.- 

I. 

John pincérfiu volt: a szobák- 
hoz beosztva. Szőke volt, a sze- 
me kék, az élete meg szürke... 
Szürke - egy decemberi éjig... 

Egy decemberi éjszakán érke- 
zett meg Raprod Paola, a nagy 
szinésznő. Azóta lázas lett előtte 
minden. 

Paola! 

Nem tudta, hogy, de ez az asz- 
szony mindent felzaklatott benne. 
Kiduzzadt a szeme, az ajka, a 
melle. 

Reggelenként bizarr pózokban 
látta az asszonyt. Néha egy-egy 
selyemingben feküdt a kereveten 
és az ing odafeszült szép, érett 
testéhez. Máskor meg ugy felöől- 
tözve feküdt az asszony, ahogy 
hazajött. És egyszer csöp bugyi- 
ban... 

Néha, mikor bevitte esténkint a 
teát, még bizarrabb pózokalt látott. 
Rendszerint egy csillogó egyen- 
ruhás tiszt volt az asszonynál. 

És az asszony ott feküdt a kar- 
jaiban. Felcsuszott a pongyolája, 
a combjai éhesen ostromották a 
vágyat... 

Lázas és - töprengő lett. Leste 
az asszony mozdulatait. Reggel a 
szobában és éjjel a Szinházban, 
ahol a „Kéj álmát" adta elő az 

szolgák rohantak elő és véresre 
korbácsolták a nő reszkető ülepét. 
Egy- üiz- husz 
Vonaglott a szép test, sikoltott 

és mégis kéjesen vibrált a durva 
kötelek között Paola pőre teste. 

Egy hideg decemberi éjszaka 
John a szinésznő ajtaja elé lo- 
pódzott. Nagy csönd volt a folyo- 
són, kint meg facsaró, vak hideg. 
Fagyott madarak buktak a hóra. 

John lehajolt. Az ajtó előtt ott 
volt a szinésznő két kis fekete 
cipője. John megremegett s kezébe 
vette őket. Elgondolkozott: 

Reggel kiszál az ágyból-- Le- 
dobja a selyeminget. Finom, vé- 
kony harisnyát huz. A csipő táján 
lanyhán megigazitja a kis nadrá- 
got. Mellei előtörnek a vékony 
pongyola alól és apró, forró lábait 
belehelyezi a kis cipőkbe. 
Johnnak fejébe szállt a vér. Sze- 

rette volna megcsókolni az asszony 
apró lábait, a rózsás, finom ujja- 
kat és a bársonyosan finom bo- 
kát. Csókolni-- 

Felállt: benézett a kulcslyukon. 
Az ágy habos és selymes volt. 
mint egy szüz lány illatos, nedves 
ágya. Finom csipkefodrok között 
nyugodott Paola teste-- s az ágy 
előtt térdelt - a tiszt. 

Bugó, szerelmes gőgicselésekkel 
csókolgatták egymást s a tiszt meg- 
oldotta a lányon a vékony inget 
Gyönyörködöltt meztelen formáján 
s kis, harapó csókokkal illette a 
márványfehér, pihegő, puha keb- 
leket... Az asszony formás comb- 
jai vonaglódva préselték át a tes- 
tét. És a sikolyok halkká tom- 
pultak. 
John elszédült. 
Felkapta a két kis cipőt, mellé: 

hez szoritotta őket, az asszony 
illatos cipőcskéit s kirohant az 
Éjbe. 

k 

Reggel a rendőrség egy fagyott 
fiut talált az „Astoria" szálloda 
előtt. Kiderült: G. John a neve. 

Zugtak, dübörögtek az autók, 
reggeli utra indulva. John fehér 
arccal feküdt és melléhez szori- 
totta a két apró cipőt. Betelt mo- 
soly játszadozott az ajka fehér 
vonalai között. Megbékélt és jó- 
ságos volt az arca. 

Pedig szegény Johnnak rosszul, 
nagyon rosszul kezdődött az ezel 
zajban közeledő uj Nap, uj Reg 
gel ... 

asszony. Ilyenkor meztelen rab- Lányi László 
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7. 

Lola napok óta el volt keseredve. 

Ilyen vegyes érzelmekkel gondolt 

a Jánosnál eltöltött éjre. Ezerszer 
átgondolta az eseményeket; fülé- 

ben érezte lüktetni a vérét, ha 

visszagondolt a tüzes, égő csó- 
kokra és a két szereleméhes fér- 
fire. Nem érzett semmi szégyen- 
kezést. Teljesen független, vagyonos 
leány volt, ki már régebben meg- 
szüntetett minden összeköttetést a 
régi ismerőseivel. Az uj ismeret- 
ségek ? Istenem, azok vagy férfiak 
voltak, kik, ha sikerükkel büszkél- 
kedni akartak, ugy sem ismertek 
diszkréciót, a nők pedig ép ugy 
kötve voltak, mint ő. . 

De a János elmaradása bántotta. 
Két hét után találkoztak akkor 

este s miután nem voltak egyedül, 
még csak számon se kérhette, hol 
volt annyi ideig. És az a szép 
lakás. Emlékezett reá, hogy János 
terveibe beavatta s akkor azt is 
megtudta, hogy áll anyagilag. Ha 
volt is pénze, semmiesetre sem 
állt vele arányban az a fényüzően 
berendezett és olyan nagy lakás. 
János beszélt valami onkliról, de 
ki lehet az ? Bizonytalan sejtések 
keltek benne, de nem tudta őket 
osztályozni. 

Telefonon nem hivhatja fel Já- 
nost, elvből nem beszélt szerelmi 
ügyeket telefonon, irni nem akart. 
Sértené a büszkeségét, ha ő hivná 
a fiut. . 

Kora este volt még és elkesere- 
dett unalommal járt-kelt Lola a 
lakásban, végig vetette magát a 
hencseren, majd felugrott, az ablak- 
hoz szaladt és idegesen dobolt 
az ablaküvegeken. Lili barátságos 
vinnyogására idegesen fordulthátra. 
smerős jön. Csak ez hiányzik még. 

Az ajtó hatalmas lendülettel vá- 
gódoit ki és férfias csengésü han- 
gon köszöntötte a „jó estétl' egy 
arcsu, már nem egészen fiatal nő. 

Kis nemez kalapját a kezében 
tartotta, testén egy végtelen egy- 
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szerü, de csinos, kék szövetruha 

feszült és az egész jól formált, bár 

mellben lapos nő, egy hirtelen nőtt 

fiu benyomását keltette. Elefánt- 

csontszinü arcbőre tiszta volt, ar- 

cának metszése amerikaias, erős, 

de kellemes, és kissé fölvetett fel- 

sőajka fölött gyengén mint kis ár- 

nyék, fekete, hamvas, pihés sző- 

rözet kigyózolt. 

- Lola, drágám, ismélt itthon 

vagyok, - és erős karjával ma- 

gához szoritotta a meglepett Lolát. 

- Örvendek Hansi, felelte 

Lola és igyekezett kiszabadulni az 
acélos karok közül. 
- De Lola, mi van veled, meg 

sem csókolsz. nem is örülsz, hogy 

két hónap után ismét itt vagyok. 

Na gyere, ülj mellém, - és avval 

keresztbetett lábakkal ültle a hen- 

cserre. 
Lola igazgatni valót talált az 

asztalon és ugy kérdé: 
- Jól utaztál, Hansi ? 

Pompásan, fiam, pompásan. 

Képzeld, egy francia kapitány be- 

lém bolondult és tüzes vérrel ud- 

varolt, el akart csábitani engem! 

= és csengő, ezüstös nevetés tört 

fel a nőből. 
- Érdekes lehetett. 

velem. Reggel a vivásnál, aztán 

alaposan reákopogtattam mindig, 

csak ugy sziszegett belé. 

ben megvertem, ugrásban szintén. 

Csak a sulyemelésben volt jobb, 

mint én, de a többi sportban az 

összes utasok gaudiumára mindig 

elmaradt a tüzes udvarló. 

Egy viharos éjjel ott állt a ka- 

binom előtt és várta, hogy be- 

eresszem, én meg bent a legna- 

gyobb nyugalommal aludtam. De 

én is csak beszélek, beszélek. 

Minderre még ráérünk. Gyere 

ide mellém, oly rég készültem a 

visszontlátásnak. 
- Fáj a fejem, Hansi! 
- A lejed, draga, - és felugrott 

a nő, - hol, hadd simogassam 

- Hogyne. Együtt trainirozott 

Ha a 

bazinban usztunk, elmaradt, tenisz- 
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meg, az én kezem majd kisimo- 
gatja a fájdalmal. 

Ne bánts Hansi, nagyon ide- 

ges vagyok, - szabadkozolt Lola, 

a Hansi öleléséből kibontakozva, 

- napok óta szenvedek. 
Hansi megállt. Fürkészően né- 

zett végig Lolán. A leány arcán, 
szemein változást látott, ami meg- 

lepte. Hirtelen gyanakodni kezdett. 

- Lola, mi van veled, te nem 

vagy a régil 
Ugyan Hansi! 

- Máskor, ha jöttem, repültél 

hozzám, ezer mondani valód volt, 

most két hónap után hideg vagy, 

zárkozott, szenvtelen... 
- Hansi. 
- Igen, én érzem, hogy veled 

valami nagy változás történt. 

= Mire gondolsz ? - kérdé Lola 

kissé kiváncsian, de remegő han- 

gon. 
- Mire, arra. hogy valami uj 

ismeretséged van és engem kivül 

szeretnél látni, - felelte izgultan 

Hansi. 
- Ugyan kérlek. 
- Nézd, nekem jó szemem vanl 

Nem vagy az, aki voltál, itt valami 

történt, mig én oda voltam, ami 

a mi eddigi meghitt életünket meg- 

zavarja. 
- Hansi, nem történt semmi 

különös! 

- Ah, tehát valami mégis tör- 

tént, csak neked nem különös az, 

de nekem azért az lehet. 

- Hansi. 

Nos Lola, ki a beszéddel ! 

Én, tudod, sokat megértek. 

- Hansi, én... 
vagyok... 
lással Lola. 

- Hogyan, nem értem, én azt 

hittem, eddig is az vagy s engem 

én szererelmes 
- mondá bájos piru- 

szeretsz? 

- Szeretlek is Hansi, de az, 

amit érzek, ez más, ez igazi sze- 

relem. Az eddigi tévedés, helye- 

sebben tévelygés volt. 

- Lola, két évig tévelyegtél, s 

most jösz rá, hogy más is van s 

azt jobbnak tartod!? 

- Hansi, nem tudnálak s nem 
is akarnálak megbántani, de ezt 

te nem tudod megérteni, nem tu- 

dod megérezni! 
- És te egyszerre jöttél rá, te 

te.. te... egy férfit sze- 
retszl 

- Azt, Hansi, egy feérfit, illetve, 

magam sem tudom, inkább most 
már a férfit szeretem



Hansi hosszu, ideges lépésekkel 
járt fel és alá. 
- EÉs minderre most 

jöttél reá? 
- Nem, Hansi, nem! Bármilyen 

szép is volt ami életünk, engem 
nem elégitett ki soha, megbocsáss, 
de kell, hogy most nyiltan beszél- 
jek, én mindig vágytam a férfi 
után. Végre rászántam magam és 
összeismerkedtem egy fiatal, szép 
diákkal, aki fiatalsága egész tü- 
zével ostromolt, mert nem tudtam 
magam egészen odaadni. Meggyöő- 
törve ment el. Aztán az állomá- 
son ismerkedtem össze egy olasz 
tiszttel, kit szintén felhoztam. Ez 
tapasztalt férfi volt, mert midőn 
látta, hogy nem birom magam 
odaadni, reá tudott venni, hogy 
azért én kielégitsem őt. Megtettem. 
És ettől kezdve mindig hoztam fel 
férfiakat, kiket lehetőleg az átuta- 
zók közül választottam. Ennek már 
több, mint egy éve. Most pár hete 
egy fiatal magyart ismertem meg 
s az annyira ügyes és tempera- 
mentumos volthogy meg tudtatörni 
a varázst, ami lenyügözve tartott. 
- És odaadtad magad teljesen!? 
- Oda és nem bántam meg. 

Uj, eddig ismeretlen érzéseket is- 
mertem meg. Hansi, most már nem 
félek a férfiaktól, most már vágyom 
utánuk, rendes, természetes vágy- 
gyal. 
- Es ezt nekem igy vágod a 

szemembe, nyugodtan, hogy meg- 
csaltál és testedet már akkor is 
férfiak keze, ajka érintette, mikor 
én még tisztának, érintetlennek 
hittem ?1! 
- Nem tudom Hansi, miért csal- 

talak volna meg ? Te egy szenve 
délyt tudtál bennem felébreszteni, 
ami lekötött ugyan testileg, de szel- 
lemileg soha sem egészen. Fájt 
mindig, hogy én ne tudjak ugy 
szeretni, mint a többi nők. Orvos- 
lást kerestem, minden orvosi mun- 
kát, az egész ugynevezelt szak- 
irodalmat elolvastam, mind nem 
használt. Bár kivántam a férfit, a 
vérem talán jobban hajtott utána, 
mint más nőt, de a tökéletes érint- 
kezéstől irtóztam. Látod, itt ellent- 
mondásokba keveredek. Ez a régi 
életem képe. De most már tudom, 
mi a férfi szerelme, tudom érté- 
kelni, mint más nő és főleg tudom... 
élvezni. 
Hansi az egész, Lolából szen- 

vedélyesen kibuggyanó szóáradat 
alatt nyugodtan állt. Ajka körül 
keserü mosollyal mondta; 
= Szóval, én most már mehe- 

hirtelen 

tek, most már vége köztünk min- 
dennek2?2?2 
- Nem, Hansi, a barátság ma- 

radjon meg és legyél az én jó, 
drága barátnőm. 
- Es gondolod, hogy én ezt 

kibirnám ? Esetleg itt találni azt a 
férfit, akinek odaadod magad? Nem, 
ha elvesztettelek, akkor legyen az 
egészen! Adieu, Lola, kivánom, 
ne bánd meg soha, hogy a termé- 
szeted ellen cselekedtél i 
Gyors léptekkel távozoltt, kis ne- 

mez kalapját elkeseredett mozdu- 
lattal csapta fejére. 

Lola nem bánta meg, hogy ment. 
Könnyebben érezte magát. Egész 
véletlenül jött ez a leszámolás, 
amitől ugy félt és ami sokkal köny- 
nyebben ment, mint ahogy gon- 
dolta. Most már igazán szabad, 
nem köti semmi sem a világon. 

8. 
De mit tegyen most? Valamit 

csak tenni kell, még csak nyolc 
óra van. Rövid gondolkodás után 
felöltözött és könnyü toilette-ben, 
pompás, vig kedéllyel sietett le az 
uccára. 

Alig ért a sarkig, Jánost látta 
szembe jönni ! 
- Jó estét, János! 
- Kezeit csókolom Lola, hozzád 

akartam menni. 
- Ne mondl! 
- Pedig mondom! 
- Es mi történt, hogy az én 

becses személyem az eszedbe ju- 
tott. Biztosan nincsen más gondod. 
- Tévedsz Lola. Sokszor jutsz 

az eszembe, de sok dolgom van. 
Most van időm, tehát eljöttem ér- 
ted és most elviszlek a „Park- 
restaurant Südende"-be, ott ma 
nagy táncverseny van. Nem a leg- 
fényesebb lokál, de azért a leg- 
nagyobb előkelőségek is eljárnak 
és jól fogjuk érezni magunkat. 
Jössz? 
- Hogyne, szivesen ! , 
Lesétáltak a Potsdamer Platz-ig 

és onnan vonaton mentek ki Sü- 
dendere. 

Lola volt a jobbkedvü és ő fi- 
gyelmeztette Jánost minduntalan 
az egyre tóduló, érdekesnél-érde- 
kesebb párokra. 
A bor oltt állt előttük és szi- 

vélyesen kocintottak. Ellenállhatat- 
lanul, legyözően surrant kedélyükbe 
az az egyetlen hangulat, amit csak 
Berlinben ismernelő csak Berlin- 
ben értenek meg és éreznek meg. 
Az édes zene győzedelmesen hi- 

zelegte át magát a nevetésen, cse. 
vegésen, pohárkoccanáson. Lola 
forró ifjusága a mámor elé haj- 
totta és lelkes borzongással érezte, 
hogy milyen fiatal és hogy milyen 
pompás az, hogy, ő ezt érzi. 

Mindig ujabb vendégek jöttek. 
Tisztek, szépasszonyok, civilek, 
a kik nevetve és ujjongva ve- 
tették magukat a mámor karjaiba. 
Engedelmesen préselődtek össze 
a kis asztalok körül és örültek, ha 
csak helyet kaptak a saroknál. 
Rakoncátlanul üdvözölték az is- 
merősöket, odaintettek a karmester- 
nek és otthon voltak az általános 
vigság közepette. 

ola megmutatta Jánosnak az 
összes nevezetes embereket: 
- Az oltt a Szapáry grófnő, aki- 

nek egy csatornatisztitó munkással 
volt visszonya. Az ott Dr. Kordar, 
a miniszter, aki ellen a minap a 
Nitroglycerin-összeesküvők" pá- 
holya büzbomba merényletet kö- 
vetett el. A mellette ülő impozáns 
termetüű hölgy Selberger ügyvéd 
vöröshajú felesége. Egész Berlin 
tudja, amit tud. Csak a másik ol- 
dalán ülő kicsi, kövér ur, nem tud 
semmit. O a férj. 
- Biztosan nem akar tudni 

semmiről, - jegyezte meg találóan 
János. 
- Aki ott a közepén áll, köz- 

kedvelt meztelen táncosnő. A hosz- 
szu alak mellette zeneszerző, aki 
csak akkor tud komponálni, ha 
meztelenre vetkőzik és errectiot 
idéz elő magán. 
Ekkor az egyik énekesnő, dalo- 

kat énekelt. Tetszésvihar őrjöngött 
át a termen. - Éljen a Mici! 
Az énekesnő az asztalon nó- 

tázott. A refrént az egész közön- 
ség vele énekelte. A grófnő ép 
ugy, mint a demimondeé, az ipar- 
báró ép ugy, mint a fiatal tüzér- 
tiszt. ÉEs János mély baritonhangja 
átharsogta mindegyiküket. Lola 
mámorosan hajolt hozzá, szemei 
csillogtak : 
- Látod János, ez Berlin! A mi 

Berlinünk! Szép ez ? 
s János koccintott vele. Elme- 

rültek egymás szemeiben. 
A terem, bár zsufolásig telve 

volt, fentiekből látható, hogy nem 
kellemetlen. Ékes berlini nyelven, 
amelyben csak ugy röpködtek a 
„i"-k és „k-k, társalogtak az em- 
berek. De egyetlen „g' sem di- 
csérte az est sikerét. 
A tánc bár már régen dühön- 

gött, a verseny még nem veltte 
kezdetét. Egyelőre csak pár blue 
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. . 
és shimy ment. A rendezőség in- 

fésére a zenekar rákezdett egy 

banális, általánosan ismert tánc- 

zenére, a párok felálltak táncolni. 
Pár perc mulva a rendező ismét 
intett. A zene, mintha elvágták 
volna, elhallgatott és a rendező ur 

pártól-párhoz lépve, inkaszálta az 
obligát taksát. Mikor az összes pá- 
rok megváltották táncjogosultságu- 
kat, a rendező kegyesen elordi- 
totta magát: „Weiter 1" és a tánc- 
zene, ott, ahol megszünt, ismét 
folytatódott. Ez igy ment szünet 
nélkül. 
János egy izletesen válogatott, 

de szerény vacsorát rendelt. Amig 
a vacsorát hozták, János kiván- 
csian még egyszer szétnézett a kö- 
röttük mulató tömegen. A társaság 
tényleg igen vegyes volt. A magát 
junker-nek kiadó Leipzigerstrasse-i 
elegáns kereskedősegédtől a tény- 
leges arisztokrácia néhány fiatal 
tagjáig mindenrangosztály képvisel- 
telte magát. Egy asztalnál egy 
egyenruhás egyén, hogy micsoda, 
azt János nem tudta kivenni, mély 
beszélgetésbe merült egy fiatal, 
hamvasarcu szőke fiuval. Az asz- 

talon már két üres borosüveg ál- 
lott és a fiu vérvörös arccal, lát- 
ható zavarral bámult maga elé, 
mig az egyenruhás, arcán külö- 
nös, rábeszélő kifejezéssel, beszélt 
hozzá. Lola is arra nézett. Bizony- 
talanul bár, de megérezte az annál 
az asztalnál folyó eszmecsere lé- 
nyegét és hirtelen gondolattársulás 
következtében Jánoshoz fordult: 
- Kérlek, valami onklid van itt, 

aki a lakást fizette, hol van az, 
még nem is beszéltél róla! 

ános meglepődve fordult hozzá. 
- Onklim ? 7 
- Na igen, te mondtad, kifi- 

zette egy negyedévre a lakásod és 
kosztod előre ! 
- Hijah, igaz, te azt ismered! 

n, ugyan! 
- Sőt.. sőt még sőt-ébb! 
- Nem értelek! 
- Hát a Rudi! 
- Az az onklid ?! 
.7 Nna, nem egészen, de hogy 
ő fizette ki a lakást és kosztot, az 
iztos. 

- Te János! 
- Parancsolj! 
- Kérdezek valamit, de ne ha- 

ragudj meg és őszintén Íelelj! 
- Parancsolj. 
- Mondd kérlek, nincs te közted 
és a főhadnagy között-- 
- Viszony ? 

Az. 

- 

. 

- De igen, van! 
- János! 
- Nos igen, a legjobb baráti 

vissszony. 
- És ezért fizette ki érted--. 

- Lehetséges. Nézd, majd egy- 

szer elmondok mindent neked. 

Hogy elfogadtam a lakást, meg 

van a maga oka. Kijelentem ne- 
ked, hogy--- 
- Ne mondj semmit. Nem hit- 

tem volna soha, hogy te is---. 
- Ne is hidd! 
- De ugy látszike.- 

- Nézd Lola, és most én kérlek, 
ne haragudj, emlékszel arra az 
éjjelre, mikor együtt voltunk. Ez 
az éj kell, hogy bebizonyitsa, hogy 
nincs köztünk más visszony, mint 
baráti. 
- De én emlékszem, hogy té- 

ged többször hosszan szájon csó- 
kolt, - mondta lángoló arccal 
Lola. 
- Jó, jó, egy kis perverzitás 

van a dologban, az biztos, de az 
vesse reánk az első követ, aki 
nem követett el még soha perver- 
zitást. 

Lola találva érezte magát és 
hallgatott. János örölt, hogy nem 
feszegeti tovább a témát és az 
elközben felhozott vacsorához lát- 
tak. 
János egy üveg Mosee-t rendelt 

s lassan fogyasztották az enni- és 
innivalót. 
Közben a zene mind hangosabb 

lett, lármássá vált s vele együltt 
fokozódott a teremben a zsivaj és 
lárma. Éjfél felé Jánosék a har- 
madik üveg bort rendelték, bár a 
hangulat nem volt még a legjobb. 
Ekkor a versenyző párok felálltak. 

János igyekezett Lolát mulatattni 
és a táncversenyre felállott párokra 
a légszellemesebb megjegyzéseket 
tette. Lola diszkréten nevetett, de 
azért még mindig hüvös maradt. 

A párok elindultak. Vad „schil- 
ber" figurákat mulattak be, s alig 
volt néhány pár, ki átlagosan jól 
táncolt. . 
- Lola, - szólt János -, nem 

volna kedved velem megmutatni 
ennek a diszes társaságnak, hogy 
mi a igazi, elegáns tánc ? 

- De én nem tudok máskép 
táncolni, mint ezek. 
- Dehogy nem, te csak jól tán- 

colhatsz. 
- Köszönöm. 
- De csak velem! 
- Ugy? Lehet! 
- Nos, gyere fiacskám, ne légy 

csacsi, nézd, itt mindenki repe- 
dezni fog, ha mi táncolunk. 
- De János, még nem is tán- 

coltunk együtt soha. 
- Nem baj, te csak hagyd ma- 

gad vezetni, annál érdekesebb 
nekünk a dolog. 
- És ha blamázs lesz? 
- Attól te ne félj, fiam. 
- Kérlek, akkor jó. 
- Helyes nő vagy, - és János 

megcsókolta Lola kezét. 
János odaintette a rendező urat. 
- Mondja kérem, felállhatunk 

mi is a versenyre ?! 
- Hogyne kérem, ezer örömmel. 
- Igen kérem, szabad a ne- 

veket? 
- Fontos? 
- Nézze, mondjon be két nevet 

hasból, ugyis mindegy! 
- Aa, aa, értem, értem, disz- 

kréció! 
- Az, barátom, az, tehát me- 

hetünk! 
- Majd kérni fogom ! 
János a rendező intésére karon 

fogta Lolát és lementek a parkettre. 
Lola kissé izgatott volt, de mikor 
János erős karjaiban érezte magát, 
megnyugodott. A zene megszólalt. 
János nyugodt mozdulattal kezdte 

a táncot és gyönyörü partnernője 
minden kis kézmozdulatára pon- 
tosan reagált. Az elegáns pár 
persze óriási feltünést keltett, és 
már az első pár figura után az 
„igazi' urak asztalalnál felharsant 
a taps, mit az „álurak' azonnal 
siettek utánozni. 

Lola boldogan, még jobban mo- 

solygott és még jobban hozzási- 
mult Jánoshoz, ki elegáns, nyugodt 
mozdulatokkal vitte tovább. A vá- 

radi iskola győzött. A siker biztos 

volt s mikor a zene lekopogta a 

táncot, János elkapta Lolát és félig 

emelve, őrült gyors, egy helyen 

véghez vitt forgás után, az utolsó 

hangra egyszerre szilárdan, biz- 
tosan állt meg. 
Ez az elfekt mindig hatott! Most 

is. A kitörő tapsvihar a teljes sikert 
jelentette. 

(Folytatjuk) 

Hölgyek egymás közt. 
- Mond drágám mitől van oly 

szép arcbőrőd ? 
- A Madonna crémtől ? 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

gyógyszertárban, szemben a Mühle 
virágüzlettel.
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(l KURA 
- Lapunk részére készült eredeti forditás 

1 

Az öreg mister Biown nagyokat 
dünnyögött. 
- Ostende? Hát az ho a c udá 

ban van? 
Szobalánya, a fiatal és takaros 

Annie, nagy hévvel kezdett magya 
rázni: 
- Odaát, Europában De nem 

messze. Egy ugrás. És ami a fő, a 
nadrágos ur betegsége egész bizto- 
san ki fog gyógyitódni... nagy- 
szerü egy kura lesz az... 
- Az orvos mondta ? 
- Na hallja.. 
Az öreg még mormogott egy ideig, 

azután ráhagyta : 
- Hát jóil van, na, mikor in- 

dulunk ? 
- Pénteken... 

2. 

Miss Mary, az ügyes fiatal asz- 
szonyka, áradozva borult ura, a vén 
dollárkirály nyakába 
- Szervusz drágám, a lépcsőn 

találkoztam az orvossal, itt volt ugye? 
Na, és mit mondott ? Ugye, pénteken 
indulhatunk ? 
A karosszékban savanyu ábrázat 

tal ülő öregebb fértfi mosolyt eről- 
tetett az arcára. 
- Igen szivem... igen... de... 

izé... nem Ostendébe megyünk... 
azt mondta, a májammal van valami 
baj. Karilsbadba megyünk, szivem... 
Az asszonyka arca hittelen elko 

morult és bosszusan dobbantott kar- 
csu lábaival. A férfi ijedten kérde- 
zősködött: 
- Talán oda nem kisérsz olyan 

szivesen... ? 
Az asszonyka még egy ideig ko- 

moran nézett maga elé, azután hir 
telen földerült az arca és ismét férje 
nyakába ugorva, össze-vissza csó- 
kolta borotválatlan ábrázatát. 
- Dehogy nem, szivecském, az a 

fő, hogy te jól érezd magad, hogy 
te egészséges légy... 

3. 

A 36 Avenue sarkán türelmetlenül 
nézegette az óráját egy elegáns gentle 
man, akihen az ismerős Jack Roltont, 
a hires moziszinészt ismerhette volna 
föl. Idegesen járkált alá s föl a tö- 
megben, néha idegesen csettentett 

ujjaival, mig egyszerre csak földerült 
az arca, odasietett a sarkon éppen 
most befordult sportruhás misshez 
és megcsókolta a kezét. 
- Kezeit csókolom Miss Mary... 
- Jaj, siessünk - szólt a nő és 

félénken körülnézett - nehogy még 
meglásson valaki .. 

jack intett és sofförje, Harry, aki 
az egyik mellékuccában áilt, előka- 
nyarodott az autóval, mely nem- 
sokára vágtatva vitte ki őket a vá 
rosból 

Utközben beszélgettek. 
- Édesem, megyünk pénteken...? 
- Jaj, drága Jack, éppen azl aka- 

rom mondani magának, hogy persze, 
hogy megyünk, de nem Östendébe, 
hanem... hogy is hivják... igen.. 
Karlsbadba.. képzelje... 

Jack hidegvérrel fogadta a hirt és 
odasimult az asszonyhoz: 
- Végeredményben nekünk mind- 

egy, hova megyünk. 
Magához vonta és összecsókolta. 

4. 

A hatalmas autó bekanyarodott a 
garázsba. Jack kiadta Harrynak az 
utasitásokat és hazafelé akart in- 
dulni, de eszébe jutott valami. 
- Harry, szóval intézd el min- 

den ügyedet és légy készen, pén- 
teken indulunk! 
- Igenis tudom, Ostendébe... 
-Nem Ostendébe, hanem Karls- 
badba, de azt hiszem az neked mind- 
egy, a fő, hogy megyünk. 
- Könyörgöm. biztos, hogy Karls 

bad ? 
- Ha mondom.. de miért olyan 

fontos az neked, hogy hova ? 
- Csak... 

5. 

Annie már lefektette az öreg urat, 
hozzálátott hát a csomagoláshoz, hi- 
szen már szerdán este volt, holnap- 
után utaznak. Egymásután vette elő 
szekrényéből a rendes hófehér, in- 
gerlő kis ruhadarabokat. Ingek, ing 
nadrág, melltartó, miegymás került 
napvilágra, amikor hirtelen meg- 
szólalt a telefon. 

Annie tudta, hogy ilyen időben 
nem lehet az más, mint Harry. Tény- 
leg ő volt. 

csak az volt érdekes, azoknak hasz: 

- Harry, drága Harrym, miért 
nem jöttél el tegnap este ? 
-Nem lehetett anyukám, ké 
szülődöm az utra, segilek a gaz- 
dámnak is... 
- Szóval a pénteki hajóval me. 

gyünk? 
- Igen... igen, de. . halló.; 

egy kis programmváltozás... nem 
Ostendébe, Karlsbadba megyünk, teg 
nap mondta a gazdám... halló.. 
érted ? 
- A csuda vigye el a gazdádat. 

kissé kényelmetlen, de mindegy .. 
szóval pénteken... 

6. 

Mister Brown ismét zsörtölődött. 
Azt mondta az orvos, hogy 

Karlsbad ? 
Annie bőbeszédüen hajtogatta : 
- Azt, azt... épp n mosi be- 

széltem vele... az lesz az igazi, jó 
kura... biztos gyógyulás. 
- Nem beszélhetnék én azzal az 

orvossal ? 
- Nem bizik talán bennem a 

nagyságos ur, vagy talán nem is- 
merem én eléggé a nagyságos ur 
természetét, hogy meg tudtam neki 
mondani, ulajdonképen miről is van 
szó.. 
- Igaz, igaz... hát akkor Karls 

bad.. jó... 
Nagyot nyögött. 

7. 

Karlsbadban azután összeismer 
kedett az egész amerikai társaság. 
Nagyon megörvendtek egymásnak, 

nált a kura, akik nem is voltak be- 
tegek: Miss Marynak és A ninak. 

Mind a ketten meghiztak. 

PÉK DEZSŐ. 

DIJTALANUL 
hallgatható a XX. század 

csodája és a világ 
összes müvészei 

Katzky 
gramofon- 
szalonjában 

imisoara, Belváros Merci u. 10. 

CGramoflfonok és lemezek 
nagy választékban! 
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Győry Endre, 

lapunk kitünő tollu munkatársa és 
anépszerü regényirójaaki a SZENT 
ASSZONYOK cimü regényével egy 
csapásra meghóditotta a közön- 
séget és számtalan lelkes olvasót 
szerzett magának, uj regényt ir. 

Uj regénye 

messze felül emelkedik eddigi irá- 
sain és a fiatal irónak legpompá- 
sabb, legkitünőbb irói talentumá 
ról ad tanuságot. Uj regénye a 
mindenki előtt kedves és mindenki 
előt szivesen olvasott diák törté- 
netet tárgyal és ebben GYŐRY 
ENDRE oly mesterien ügyesen 
rajzolja meg a diákévek sok-sok 
keserü és vig, mulatságos mozza- 
nit, a diákévek kedves epizódjait, 
hogy az olvasó szinte maga is 
visszakivánkozik abba a boldog 
és soha el nem felejthető vig na- 
pokba, amelyre minden ember 
szivesen visszaemlékezik. - Igen 
ügyesen és igen találóan ezt a 
cimet adta regénynek: 

AKAPU 

ELŐTT 

Az élet kapuja előtt, amikor a 18 
esztendős diák ember és a 14 éves diáklány, kiléep az élet kapuján. 
A kapu előtt c. regény szereplői 
csupa diákok és diáklányok, szü- 
lők, tanárok, az osztálytönök, az 
igazgató, a fitkos kis kocsma, a 
város végén, stb. stb... mind mind 
szines, eleven kép. Csupa derü, 
CSupa pikantéria az egész történet, 
melyben ügyesen és finoman huzó- 
dik meg az erotika. Mivel Győry 
Endrének ez a regénye tökéletes 
és páratlanul ügyes irása, lapunk 
kiadóhivatala elhatározta, hogy a 
nagyszerü regényt 

könyvalakban 

adja ki, hogy igy is kifejezésre 
juttasa GyőryEndre népszerüségét. 
1 apu előtt c. regény mintegy 
20-130 oldalra terjed, igen csi- 
nos kiállitásban s hogy mindenki 
által hozzáférhetővé tegyük, olcsó 
Iban adjuk ki és hozzuk for- 

galomba mindenhol, ahol csak la- 
punkat árulják. A könyv május 15.- 
al jelenik meg, de addig még külön, 

lap belső oldalán kitérünk rá. 

Meinert és Taa 
IV. Hunyadi és Batthányi uccasarok. 

Vizvezeték 
Villanyszerelés ! 
Speciál esztergamunkák 

Szólid árak! 38. 

Mágori Mihály 
uri és nől cipész 

III. ker. Holló ucca 13 szám 

készit bármily fazonu uri és 
női cipőket, a legkényesebb 
izlésnek is megfelelően. 

Szolid árak! Pontos munka! 38. 

fratii MyőrfÍy Testvérek 
Mübu orasztalosok 
Timisoara II. Rékási ut 4. sz. 

Kész butorok: háló, ebédlő, leány 
és uri szobák, valamint irodabe- 

rendezések készitése szolid árak 
mellett. 36 

Tiba János 
uri szabó, III. Holló ucca 15 

késziti a legujabb divatu férfiruhákat, 
felöltőket, legszolidabb árak mellett. 
Javitásokat soron kivül elintéz. 37 

y 

feekmana és Mriszta 
bádogos és vizvezeték szerelők 
Timisoara, V. Eötvös u. 40 sz. 

Vállalunk minden e szakmába vágó 
munkákat szólid árak mellett. 
Javitások soron kivül. 21 

"COVAY 
mérték után készit férfifehérnemüt 
garancia mellett. 

Hozott anyagot is vállal. 38. 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Zománc edények 
vasgerendák, 
rudvasak nagyban és kicsinyben 

Jiger József és Péter 
cégnél 

TIMISOARA, IV. Hunyadi ut 
Telefon: 3-26 38 

frizurák, 
maniküre. 

Leninhb 
hajfestés, 
hajápolás 

illatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODOROI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
AIba Iulia 

a Grand Hotel mellett 1 

Irámer Sehestyén 
vizvezeték szerelő 

Bessenyői u. 50 sz. Mehala 
vállal mindennemü szerelési mun- 
kákat szolid árak mellett. 37 

épületvasalások 

Legszebb mmelleit 

Legolcsólb- 

Zikeli 
modern cimfestő 

IV. Kossuth Lajos u. 3 sz. 
Modern cimtáblák festése szolid 
árak mellett. 37 

Vémits Száva 
Készit mindenféle épület- és butorasztalos- 
munkát, elsőrangu kivitelben, olcsó árak 

Megrendelések pontos időre 
készülnek. 

Gyárváros, Tigris utca 25. 36 

lelrmer Géza érás ez.. 
II. Str. Dacilor 29. 

Havitások jótáliás mellett. 20 
C 

Dusan felszerelt raktár! *
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Lloyd kávél ázx 

oetváros, eány Timisoara 

János-u. 1b. Férfiöltönyök és fel- Kellemes szórakozó hely, fject 

sőkabátok a legujabb facon sze- 

rint, ealsörendt. itelben, szolid fagylalt, kitünő jegbehütött italok r 
árakon 35 Estenkint elsörangu ciganyxe- 

nekar hangversenyez- dombormúnyomásai, bélyeg- 

nezs zőiés vesneki munkál a 
Plesko Pavel 

légjobbak és 

. . aral legizlésesebbek 
lakatos és vVizvezetékszerelő Me váltás 

Timisoara III. Hunyadi ut 86. sz. g Gyár: Arad: Deák Ferenc 

Vállal minden ezakmába vásó niunkákal poloskairtósze minden háztartásban ucca 15. 

szolid árak melle nélkülőzhetetlen. Kapható: Fiók: Timisoara, 1 Merey 

Javitások azoníral Weisz Antal ueca 3 

: s ................ butorüzletében, 1I. Mérlee uta 4 szánmi 

2 Kovinka Womborat, Tnkum: Vizumokat *e ranatir Traján 
IV. Uri ucca 4. sz. Bukarestbe 36 óra a latt elintéz Kelmetestő és vegy isztitó intézele 

iaernegg ágatatak eágog : PINKERTONBOY rTimisoara IiI. Krály u. 101 s 
s.......azaas Timisoara - Telefon 75 Vállal minden e szakmába vágó ruliák 

; - festését és vegyüsztitását 1 

Lázár Jefta Józsel. MeGNYILT! MEGNYILT! - 
3 Dárőri női és férfifodrászszalonja Kari 

Vizvezeték és csalornázási szerelőő speciális bubi hájvágás. 

Timisoara, III. Dózsa ucca 17 sz. ndolélás máeyrekbb uriszabósága 

Vállal mindennemü szerelést és bármily igényeknek megfelelően ! : 1I. Palánka u 3 ez. 

szakba vágó munkát, szolid árak mellett! A 

erzs TEMESVAR- JÓZSEFVÁROS Készit bármilyen fasonu ruhákat a 

Bul Bertheloth [Kossuth L. u.] 6. legkényesebb izléseknek megfelelően, 
Kobelt cukrászdával szemben Sszolid árak mellett. 32 

Hygleníkus es pontos, kiszolgálás! 

Jól járó őrák! 
Mindennemü óra javitások pontcsan és megbiz 

hatóan, jótállás mellett : 

Gács Ferenc órásnál 
Timisoara Erzsébetváros Király-ter 12 

— 

Majthényi
 Károly ! 

vizvezeték, tany
 s csatornázii 

Zelefon 1129 Timisoara, III. Doja u. 6 Zelefon 11-2 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályi! 

javitást, berendezési és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

„Aradi Közlöny 
Erdely jeglobb és legolvasottabb politikai magyar napilapla. 

Liliomtej krémet 
1- é Liliom-pudert 

Lliomtej szappaánt 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

Ha szép akar lenni, használjon 

e
r
o
t
e
t
a
t
 

Müvészies Reklámokat, Dizpoxltiveket 

stb. tervez - rajzol - fest és mintát] 

sERTOK IsTVAN Timisoara, Józsefváros Bulev. Carol 15 (Hunyadi ul 

V í Hra E lel, Bukarestben 25, 3 c. kor., 8 dinár, - Megjelenik minden kedil 

ev 13 SZz. 50 oszitr. garas. 2 ir. frank, 3 Hra, 20 pfienning Timisoara 1927 évi március hó2 

Tipografia „Union" Gál Manó könynyontdáia Lugo
i 


